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SUMMARY

The Practice Manual of Noble Tara Kurukulld is the most comprehensive single
work on the female Buddhist deity Kurukulla. It is also the only canonical
scripture to focus on this deity. The text’s importance is therefore
commensurate with the importance of the goddess herself, who is the chief
Buddhist deity of magnetizing, in particular the magnetizing which takes the
form of enthrallment.

The text is a treasury of ritual practices connected with enthrallment and
similar magical acts—practices which range from formal sadhana to
traditional homa ritual, and to magical methods involving herbs, minerals,
etc. The text’s varied contents are presented as a multi-layered blend of the
apotropaic and the soteriological, as well as the practical and the
philosophical, where these complementary opposites combine together into

a genuinely spiritual Buddhist work.
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INTRODUCTION

The very foundation of all Buddhist paths is the recognition of the
unsatisfactory nature of samsam, the cycle of conditioned existence, and the
quest for liberation from it. Building upon that basis, the Great Vehicle holds
that samsima and nirvana are indeed inseparable and that the goal of all
practice must be the liberation from suffering, not only of oneself, but of all
other beings. It is a debated point as to whether tantra has its own unique
view. Where there is unanimity, however, is that the path of the tantras adds
a panoply of methods that enable the practitioner to achieve the goal of the
Great Vehicle swiftly and effectively.

The tantras are concerned principally with the stages of “deity yoga.”
With the guidance of a skilled teacher and after suitable preliminary training
and empowerment, the practitioner is introduced to, and subsequently trains
in recognizing, the divine nature of the world and its inhabitants. This is
symbolically centered on the generation of the deity as the embodiment of
enlightenment in one of its many aspects—a depiction in terms of form,
sound, and imagination of the very goal to which the practitioner aspires.
Through various modes of such practice, which differ according to the
different levels of tantra, the practitioner is able to recognize, access, and
actualize his or her own innately enlightened nature.

The female deity Kurukulla, whose practice is the subject matter of this
text, has a particular place and orientation amid the pantheon of meditational
deities. Like all deities, she is a personification of buddhahood in its entirety.
As a female deity, she is understood to embody the wisdom aspect of
enlightenment (i.e.,, emptiness), and as a form of the savioress Tara, herself a
manifestation of AvalokiteSvara, she personifies all-embracing compassion.
But her particular quality is related to the “activity” of enlightenment. Many
Great Vehicle scriptures describe the spontaneous and effortless activity of
buddhas for the benefit of beings. In Vajrayana that enlightened activity is

spoken of in terms of four modes, or types, of activity: pacifying, enriching,
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magnetizing, and destroying. It is the third of these, magnetizing, that is the
special field of Kurukulla, and it is to deploy that particular quality of
enlightenment that a practitioner would undertake her practice.

While there are as many as thirty-seven Kurukulla sadhana liturgies
included in the Tengyur, and many more in the indigenous Tibetan
literature, the text translated here is the only work in the Kangyur that
focuses on Kurukulla. Rather than being a systematic presentation of one
form of practice, it takes the form of a compendium of varied elements—
ranging from formal sadhanas to traditional fire offering ritual, and to
magical recipes and methods involving herbs, minerals, and other
ingredients—from which a practitioner might draw in order to constitute a
range of Kurukulla-centered practices. The text’s varied contents are
presented as a multilayered blend of the apotropaic and the soteriological, as
well as the practical and the philosophical.

The text’s pattern of contents is in keeping with the term kalpa that figures
in the title. An ancient meaning of the word kalpa, already found in the
Rgveda, is “sacred rule” or “precept,” applying, in particular, to ritual
procedures. As such, the scriptures that carry this term in their title are
mostly ritual compendia or manuals of ritual practice. With the emergence of
Vajrayana a number of these works appeared, such as the Mafijusrimiilakalpa,
the Kurukullakalpa, and the Vajravarahikalpa. As these titles might then suggest,
they are ritual compendia for their specific deities.

The word kalpa derives from the root klp, which means “to prepare” or “to
arrange.” This meaning is also reflected in the contents of the works that
belong to this genre—they are primarily concerned with the technicalities of
the ritual rather than with philosophical debate about the principles
involved. This is not to say, however, that the latter is altogether absent.
Genre-wise, kalpas are closely related to tantras, inasmuch as they are
divinely revealed by the Buddha or one of the great bodhisattvas, such as
Avalokite§vara or Vajrapani. Moreover, both kalpas and tantras are
concerned with a particular deity, or set of deities, and aim to guide the
practitioner in the rituals and practices related to that deity.

The Tibetan version of The Practice Manual of Noble Tara Kurukulld' is
structured into five chapters, whereas the Sanskrit has essentially the same
content, structured into eight. Chapter 1 begins with the statement of its
authenticity, and for this the text declares that it is a direct literary
descendant of the tantra of The Arising of Tara (Tarodbhava). These Kurukulla
teachings, as found in our text, were given by Lord Avalokite$vara on the
Potala mountain, in response to a plea by a female audience consisting of
different classes of semidivine beings. Responding to their request,

Avalokite$vara begins to explain Kurukulla worship and its requisites,
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which include the drawing of the deity’s image (Kurukulla in her four-
armed, seated form), the eighteenfold paja, the mantra, and the gathering
offering. The main three benefits of this practice are the ability to enthrall
beings, to increase wisdom, and to remove poison.

These benefits all have a spiritual dimension if the practitioners possess a
bodhisattva attitude: with loving kindness they will be able to control wild
animals, with compassion they will deliver the entire world from pain, and
by becoming identical with Tara-Kurukulla, they will be able to provide
assistance to beings in need. The practice of compassionate virtue is the key
to this success.

In Chapter 2 there follows a description of the sadhana of the wish-
fulfilling tree, through which one makes offerings to the buddhas and
provides sentient beings with all that they need. This sadhana of the wish-
fulfilling tree is followed by the main sadhana of the Kurukullakalpa. It is
introduced by the statement that the mind is the sole “reality,” and because
this is so, the key to attaining buddhahood is the cleansing of the mirror of
mind. The means by which to accomplish this cleansing is this very sadhana.
As it follows the formal structure of a typical Yoginitantra sadhana with its
prayers, worship, visualizations, etc., it is unnecessary to recount here all the
traditional details.

After summoning the “wisdom being,” one requests an empowerment,
and along with the empowerment one is given the injunctions regarding the
follow-up practice. The sign of success is that the lotus-mudra formed with
one’s hands at the end of the six-month practice period will burst into flames.
By proceeding as described, the practitioner will attain the three enlightened
bodies and will thereby be able to enact the great deeds of the Buddha.

At this point in the text, there is an interruption in the descriptions of the
empowerment and of the samaya-pledges (which are resumed much later in
the text), and we have instead a discourse, given by Vajrapani, on the three
enlightened bodies, followed by a Nagarjuna-style exposition of the doctrine
of emptiness. When asked how the mudras, mantras, mandalas, and siddhis
should be interpreted in the context of emptiness, Varjapani explains that
they too are part of the chain of dependent origination—ie. that the
accomplishments are achieved in dependence on the mudras, the mantras,
and so forth.

Chapter 3 begins with a section containing various methods and related
information on the main types of Kurukulla activity—enthralling, increasing
wisdom, and removing poison—with discussion of the deeper spiritual
implications of these three acts. We are told what materials should be used
as mala beads for these three types of activity, and are given specific

instructions on the lighting of sacrificial fires (the shape of the fire pit, the
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type of firewood, etc.) and on the substances used as offerings. Some
methods further described involve medicinal plants and other materials. The
teacher also points out the more profound purposes: by enthralling beings
with the mind of loving kindness one can establish all of them in
enlightenment, by increasing intelligence one can attain the perfection of
wisdom and achieve liberation, and by removing poison one brings peace to
the world.

Further, we are given instructions on the method of visualizing the
syllable hr7h (the seed syllable of Kurukulla) on different parts of the body
and told the benefits arising from that: if it is on the clitoris, then
enthrallment will follow; if on the chest, wisdom will increase; if between the
teeth, one will remove poison. Connections are explained between the
removal of faults of the body, speech, and mind, and the acts of enthrallment,
removing poison, and increasing wisdom, respectively. There is also a
connection between removing poison (in the spiritual sense) and increasing
wisdom. When the poison of ignorance is neutralized, desire is pure wisdom.
It is explained that the goddess Pandara (implicitly identified with
Kurukulla) is, in essence, desire. Her nondual passion is, however,
completely free from poison and thus none other than wisdom.

The section on these different methods ends with a description of other
Kurukulla magical practices, mostly for bringing results other than the main
three outcomes specified above. These include a yantra for warding off
snakes, amulets for enthrallment and protection, and rituals for bringing
wealth with the help of drawings or a cowrie shell (the latter is also said to
help one obtain a kingdom or even win at dice).

In Chapter 4 we return to the description of the empowerment and the
samaya ritual. This includes the description of the Kurukulla mandala and
the divination wherein a flower is tossed into the mandala. After the
divination, the initiand is told to observe secrecy regarding their practice and
is given the samaya injunctions. The practitioner is instructed to rely on red
substances, abstain from nonvirtue, accomplish all the qualities associated
with the perfections, and respect and pay homage to all women.

Once the samaya has been received, the four empowerments are
bestowed, using water from the four jars of “the arrow,” “the bow,”
“fearlessness,” and “the lotus.” An offering mandala is described, with eight
pitchers containing precious substances, along with a “pitcher of victory.”
The disciple, suitably attired, is ushered into the mandala and taught a secret
method to control the nagas. The Kurukulla dharani is now given—a

lengthy formula aimed at bringing rain and prosperity. Further methods
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involving interaction with nagas are also described—for stopping excessive
rain, for curing leprosy and snakebites, and also for magically summoning
and enthralling naga women.

Chapter 5 contains three nidana stories, which are accounts of situations
that prompted the Buddha to give the Kurukulla teachings. The first story is
about the Buddha’s son, Rahula, who, while being “pulled” (i.e., subjected to
a particular kind of magic) by a naga, recites the Kurukulla mantra and is
miraculously transported into the Buddha’s presence. Witnessing thus the
power of Kurukulla’s mantra, he requests from the Buddha the Kurukulla
teachings.

The second story is about Mahakala and Hariti. Mahakala, not being
happy in his marriage with the ill-tempered demoness Hariti, neglects his
duty to protect the teachings. The Kurukullakalpa is then taught to help Hariti
enthrall Mahakala, and in this way mend things between these two unhappy
lovers. As this is successfully accomplished, great happiness ensues.

The third story is about Rohinikumara, a boy who, although born with
auspicious marks, is dull-witted. His father asks the Buddha about possible
ways to increase Rohintkumara’s intelligence, and in response the Buddha
teaches the boy the Kurukullakalpa. As a result, Rohinikumara acquires great
learning and wisdom.

The next section treats of alchemy (applied in combination with the
Kurukulla mantra), which, as may be expected, is meant to bring the
accomplishments of sky-travel and longevity. Here we find instructions on
(1) producing a mercury preparation that will enable the alchemist to fly
through the sky as well as give him the power to enthrall women, (2)
producing silver using a specially processed mercury (this is meant to lead,
eventually, to the ultimate benefit for oneself and others), and (3) attaining
the accomplishment of longevity by employing special plant-preparations.

The last part of chapter 5 describes the magical use of herbs and other
substances (in combination with the Kurukulla mantra), as well as amulets,
yantras, and other practices, which may be described as magical. Some of
these means include an ointment protecting one from wild elephants; a
paste, which, when smeared on shoes, will enable the wearer to walk on
water; an incense for the well-being of monks; an ointment to stop children
from vomiting breast-milk; inscribed amulets affording protection and
bringing good fortune; an amulet to be worn on one’s forearm to bring
wealth; an alms bowl inscribed with the Kurukulla mantra, which enables
the owner to procure alms in a place where they are difficult to obtain;
various methods of enthrallment; a method to prevent miscarriage; methods
to ensure easy childbirth; remedies for breast diseases; practices meant to

prevent premature graying of the hair; a paste meant to help women secrete
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vaginal lubrication (for pleasurable lovemaking); a remedy for premature
ejaculation; a method for putting out a fire by sprinkling it with wine; and
enthrallment methods involving yantra. Other wished-for results include
obtaining a fine son, healing different types of fever, curing eye diseases,
overcoming impotence, and finding buried treasures. Finally, the closing
passages of the chapter once more ground the text and its teaching in the
compassion of Avalokite$§vara, and beyond him in the infinite activity of the
buddhas throughout space and time.

The final colophon in the Tibetan text gives the names of its two
translators: the Indian Krsnapandita and the Tibetan Tsiiltrim Gyalwa (1011-
ca. 1068), also known as Naktso Lotsawa. The latter was a prolific translator
who was sent to India to invite the Indian master AtiSa Dipamkarasrijfiana
(982-1054), met and studied with him at the monastic university of
Vikramasila, and accompanied him on his journey to Tibet. With Atia and
Krsnapandita, Tsultrim Gyalwa translated numerous classical texts of both
stitra and mantra.

This English translation was prepared on the basis of the readings of the
Degé Kangyur found in the Comparative (dpe bsdur ma) edition. The
translation emerged in a process of continuous reference to a critical edition
of the extant Sanskrit manuscripts and an English translation from the
Sanskrit already prepared by one of the collaborators in this project? As the
various Sanskrit manuscripts of the Kurukulla are not readily available and
present important variants, we have decided to include the critical edition as
an appendix to this translation.

While endeavoring to produce a rendering of The Practice Manual of Noble
Tara Kurukulld informed by the full range of available Sanskrit and Tibetan
manuscripts and editions, we have nevertheless retained the primary
objective of translating here the Tibetan text contained in the Degé Kangyur.
Where the Tibetan text is open to multiple interpretations, the English
translation follows the Sanskrit manuscripts whenever this can be done
while staying within the field of meanings conveyed by the Degé text. In
general, words in Sanskrit have been reconstructed on the basis of the
Sanskrit manuscripts rather than the Tibetan transliterations. Where the
translation diverges from the explicit message of the Tibetan manuscript, the
discrepancies have been noted. There are numerous further instances where
the Tibetan and Sanskrit texts differ. These can be appreciated through a

comparison with the forthcoming annotated translation from the Sanskrit.
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CHAPTER 1
[F29b]

Homage to noble Maiijusri, the youthful one.

Homage to the noble goddess, Tara.

The tantra of The Arising of Tard is an ocean of yogic practice.
Although its scripture and practice manual had declined and disappeared,
There was The Meditative Absorption of Tard, chief among tantras.

Once that, too, became lost, this practice manual appeared.

For the sake of many beings, and as a compendium of the tantras
That elaborately teach the yogic practices,
Lokesvara, Lord of the World, taught this manual of practice.

Listen, all bodhisattvas!

This method that benefits all beings
Is based on seeing that the world is without refuge,
And tormented by the three types of suffering.

Receive this with great reverence!

In order to pacify the concepts of the world,
All buddhas teach this manual of practice.
On the holy Potala mountain, Mafijusri,

Padmapani, Jaya,

Sarvanivaranaviskambhin, Sagaramati,
Maitreya, and others—the full gathering—
All heard these words of the Dharma,

Rejoiced, and bowed their heads to the ground in veneration.

The children of the victorious ones mastered it and praised it;
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They worshiped it with song, melody,
And various types of dance.

Yaksas, raksasas, the world of ghosts,

Various maidens, the heavenly bodies,
Thunderbolt bearers, lords of the earth,
Naga girls who live in the billowing seas

Where they cast coquettish glances,

The guardians of the nether world, and the daughters of the surasiddhas—
these all worshiped.

Gandharva queens with eye-catching breasts,

Female knowledge holders, kinnaris,

Himavat’s daughters, as well as others, all spoke in this way:

“For us there is no refuge.
Yet this teaching of the Buddha is the refuge for those who have none.
Protector of those without a refuge, protector of the world, [F.30.a]

You engender bliss and great wonder about this teaching.”

The Lord, hearing these words of the assembly,
Pronounced the secret mantra, which he himself mastered,
And upon hearing this king of mantras, all the females there

Experienced numerous forms of the bliss of final buddhahood.

By the touch of the vajra their bodies released the juice,

And casting sidelong glances,

They impatiently stamped their feet on the ground.

Carried away by the bliss of passion, they let their juices flow.

May the Protector observe this and dispense
Timely words to these celestial girls—
The mantra of Kurukulla that enthralls wandering beings—

And the practice of painting in combination with this mantra.

When the Blessed One, the Protector of the World, had proclaimed his intent,
He, the Master of the World, began to teach the stages of the ritual:
The method for creating an image of Kurukulla,

The mere painting of which

Brings fruition to the practitioner,

I will now explain in full.

Who can create the picture?

On which day of the month and at which hour?
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That I shall now explain

In accordance with the prescriptions of The Arising of Tara.
The one who paints the picture

Should have reddish eyes,

As well as red hands and feet,
Eyes like those of a bird, and the legs of a black antelope.
It is such a person who shall draw the Savioress.

In the first month of spring,

On the eighth day of Caitra,
Halfway through the second watch—
This is when the eyes of Tara should be drawn.

The artist must eat the three sweets

And abstain from fish, meat, and alcohol.
Always dressed in red,
He must be smeared with a red fragrant paste.

Having brought forth a mind of loving-kindness,

He should bathe at dawn in a sanctified location.
Then, having changed into a garment of three pieces,
He should correctly draw The Enchantress:

Single-faced, with elongated eyes,

Four-armed and of the color of kunkuma,
Sixteen years old and displaying an amorous sentiment,

And puffed up with pride on account of her magical feminine charm.

The canvas should be woven with thread spun by a female of fair
complexion. Both she and the weaver should eat milk-porridge.

Upon a lotus seat, wearing an upper garment of red cloth, jewel earrings,
and a jewel diadem, [F.30b] she displays the mudra granting fearlessness
with her lower right hand, and with her second right hand holds an arrow
that she draws to the tip of her ear3 In her upper left hand she holds a bow,
and in the second left, a red utpala. Crowned by Amitabha, dwelling in a
cave in the mountains, she is Kurukulla.

Below Kurukulla is Rahu, and above him, Kamadeva with his spouse.
Above Kamadeva there is a moon disk, and upon the moon disk a red lotus
seat. On this seat one must paint the Blessed Lady with all her beautiful
features, and then consecrate her image. In front of the painting, from the
eighth through the full moon day, one should perform the eighteenfold pdja,

and recite the mantra. This is the heart essence of Tara:
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om kurukulle hrth hiim svaha

This is the mantra. Having done the preliminary propitiation consisting of
one hundred thousand recitations, next, on a buddha-day in the month of
Karttika, VaiSakha, or Asadha, having bathed at dawn and observed the
restoration of vows ceremony, the practitioner should offer a complete ptja.

He should present a feast for the congregation of listeners, and next offer
a feast with gifts for the community of those practicing the secret mantra of
the Great Vehicle. Placing his right knee on the ground, and with his robe
thrown over one shoulder, he should receive the desired accomplishments.
He should salute and ask the pardon of the sangha of listeners and the
community of those who delight in the Great Vehicle.

Having gone to the place where the painting of the Blessed Lady is
displayed, this knowledge holder should, for the sake of the desired
accomplishments, enter meditation and recite the mantra one hundred

thousand times for each of its syllables.

With the first third, insight increases;
With the second third, enthrallment is achieved;
And with the final third,

The person will also neutralize poison.

By mad and haughty women, and by the entire world,
This practitioner will be honored.
Because of familiarity with the practice, this mantra holder [F.31.a]

May do as he wishes with beautiful goddesses.

The mere sound of his name will cause those of incomparable poison to flee,

And even those as brilliant as the leader of the hooded will become just like a
fish.

Those who engage in recitation, by means of their power of speech,

Render speechless even the experts who possess the majestic power of

spells.

Holders of mantra, who ride elephants and horses,
Embraced by their beautiful consorts who clasp their necks—
These are conquered by the power of the best among mantra-adepts.

Their minds partake of the pleasures of perfect kingdom:s.

Rati from Kamadeva and Parvati from Siva;?*

Similarly, S from Narayana, Saci from Akhandala,

The white Amalagi$varini from Vacaspati, and Laksmi from the Sustainer of
the Earth—

These they win by means of the mantra.
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126 Those who possess the mantra and meditate on the Blessed Lady
Will gain various treasures, gold, silver, earrings,
Garments, and other such wealth.

Their minds will partake of whatever they wish for, without exception.

127 Having taken the kingdom from the king, the fruit from the tree that
transcends the senses,
And the waters from the nagas, rivers, and oceans,
Absorbed in the mantra, they drink and eat while purifying through the
mantra.

For people without the mantra, no enjoyment can be won.

128 Wild elephants; the best horses of noble breed;
The best snakes, hooded and venomous;
Crocodiles; water buffalo; and rhinoceroses—

These they summon by the power of their mantra.

129 If also they look with eyes free from wonder,
The mantra-adepts will thereby see.
If with the eye of compassion mantra-adepts regard the world,

Which is stricken by all sorts of suffering,

1.30 They will become Tara,? benefiting the world like the wish-fulfilling jewel.
The entire world will become of Tara® and know peace.
Having overcome the demons, they bring down a rain of wealth;

As a wish-fulfilling tree, they grant beings whatever they wish for. [F.31b]

1.31 Having drawn to them all the riches of the lords of wealth without
exception,
They give it away for the benefit of all beings.
Likewise, for the benefit of the destitute in the world

Tara creates clothes, seats, homes, and parasols.

132 For those suffering on islands, due to the wreckage of their merchant
vessels,
Tara creates boats, ships, and so on.
The yogins who meditate on this Tara

Will first experience some suffering.

133 Yet once that is over, such people
Will soon discover feasts.
Next they will acquire garments,

Just as they will meet with noble women.
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Then they will enjoy the betel.
That which they wish for will be obtained without asking.
Even if one is celibate,

One may engage with a woman of supreme, celestial birth.

Those who take pleasure in killing sentient beings

Will not succeed in this discipline.

Those who delight in the ten virtues,

And are single-minded in their devotion to the Great Vehicle,
Will, in accordance with Vajradharma’s words,

Hereby experience the supreme accomplishment.

This was the first chapter, the instructions for the practice of painting.
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CHAPTER 2

Through the method of worship in accordance with the Dharma,
One will attain dharmata
And oneself will become the dharmadhatu.

That shall now be correctly explained.”

Now follows the practice method of the wish-fulfilling tree:

One should visualize, arising from the syllable vrm,g

A wish-fulfilling tree.
As a transformation of the utpala,
It should be visualized to the left.

A rain of various riches

Falls from the middle of the sky,

And so fulfills wishes and desires.

The one who meditates like this becomes the Lord of Wealth.

The sentient beings of the four continents

One must summon through light rays of the mind
And so generously provide them

With the gifts that consist of the seven jewels:

The jewel of the foremost teacher,
The jewel born from the sea,

The j
j

The jewel of a sword,

ewel of a woman, the jewel of a horse,

The jewel of an elephant—such jewels
Should be offered mentally to the buddhas.
The jewel of a woman, adorned with ornaments

And displaying abundant attractions, [F.32.a]
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Should always be offered to the buddhas

By those who wish for the fruit of buddhahood.
Through this all buddhas

And knowledge holders will be achieved.

Replete with his treasures,

A foremost teacher, a lord of wealth,
Should be offered to the buddhas

By those who wish for the fruit of buddhahood.
When likewise the other jewels

Are respectfully surrendered

One will turn into Vajradharma

And so become the benefactor of all beings.
This was the practice method of the wish-fulfilling tree.

All the buddhas are mind itself.
By mind itself one is liberated.
Bondage is broken by the mind,

Through mind one attains freedom.

Apart from in the mind
Things and entities are not seen anywhere at all.
Hence, there is no perfection to be seen

Apart from buddhahood and all the accomplishments.

The environments and sentient beings,
The elements and their derivatives,
Have been declared to be “mind only”

By those who possess the undefiled special vision.

Therefore, one should make every effort
To cleanse the mirror of the mind.
Faults, which are by nature extrinsic,

Will gradually be utterly exhausted.

From the first of the vowels
Arises a stainless full moon.
Meditating on mind itself as that moon,

One places upon it the seed-syllable:

The fourth in the sibilant group
Is positioned atop the syllable of fire,
Joined with the syllable 7,
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And adorned with the two skies.

A multicolored light from that

Cleanses beings of their impurities,

And turns this billionfold world, and other such universes, into the field of
space.

Having entered the Kurukulla mountain

It rouses Tara, and as she is summoned,
She is made to be present before oneself.
The wise must then from the syllable

Send forth a great cloud of offerings:

Flowers, incense, and lamps;
Perfume, food, and the like;
Gestures, garlands,

Theatrical shows, songs, and other such offerings.

“The three jewels are my refuge;
I confess all my wrongdoings;
I rejoice [F.32b] in the virtues of wandering beings;

I set my mind on the enlightenment of a buddha”—

These words should be spoken three times,

After which one requests departure.

When the mind has been made to abide through love,
It should again be placed there.

Having engendered a mind of compassion,
One should as well bring forth a mind of joy.
Afterward, one should regard everything with equanimity

In its condition of being “mind only.”

Then, in order to discard the ordinary,
The mind must once more be emptied.
The five aggregates of the process of reexistence

Shall be consumed by the fire of emptiness.
Om $anyatajfianavajrasvabhavatmako ham 2

For a while one should practice this emptiness yoga
And so bring the mind refreshing rest.
Recollecting the vows taken earlier,

One should once more focus on simply the seed-syllable.
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224 “An exclusive nirvana
Would mean deceiving sentient beings.
How shall I liberate them

From the endless ocean of existence?”

225 Contemplating thus, the one who possesses love
Will abandon the emptiness devoid of mind.
A mind that is of the nature of the field of phenomena
Must be brought forth through mind itself.

226 By the Buddha’s blessing arises the seed-syllable,
And from that, that which is called an utpala.
On the utpala, there is a moon disk

Arisen from the syllable a.

227 On that moon, again, is the seed-syllable,
From which emanate rays of light.
Thereby all realms of the world
Are seen to be thoroughly purified.

228 Once they are purified and illumined,
One should perceive that great numbers of buddhas
Melt into light and enter the seed-syllable.

From that arises Tara.

229 As explained, the goddess is of the color of madder rose
And adorned with all of the ornaments.
First one should develop the samaya form

And then summon the wisdom circle.

2.30 This occurs in an instant.
The wisdom circle remains in front.
With the application of the samaya seal
They should enter by the open pathway.

231 The palms of the hands are joined
And the two little fingers visualized.
The middle fingers are joined at the tips
And the ring fingers are between them. [F.33.a]

2.32 The index fingers are joined to the middle ones
And the thumbs are bent below.
Having formed the samaya seal in this way

One must summon the circle and cause it to enter.
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With the following verses to the buddhas

One should request empowerment:

“Just as Bodhivajra offers
The great worship to the buddhas,
So too, in order to protect me,

Please, now grant it to me, O Khavajra.”

With the so-called “empowerment of the Victor”

Locana and the other four arise.

“The consecration of a king with flowers,

Great ones, bestow that upon me.”

“The empowerment by the great vajra,

Which is venerated throughout the three realms,

And which originates from the abodes of three secrets,
That shall be given by all the buddhas.”

As the buddhas empower Tara

She becomes crowned with the Dharma.

With red light of different hues
She illuminates the three worlds.
One who has obtained the jewel of empowerment

Will attain all accomplishments.

By means of the described ritual
One must practice stably for half a year
And offer bali at the three times.

By means of this mantra,

And through the ritual of cane or cakes,
One will obtain a sign during a dream.
The sword, the accomplishment of the netherworld,

Invisibility, the extraction of essences,

Anonymity, celestial realms,
Foot unguent, and eye ointment—
The signs will be seen in dreams

And the accomplishments themselves will manifest.

If one becomes fond of these,
Minor accomplishments will be attained through Tara.

Having become a universal monarch, one attains



The kingdom and the pleasures of the senses.

244 For the one endowed with meditation and recitation
These are even attained in dreams.
At the final moon among the six,

Recite delightedly for one night

245 And form the utpala mudra.
As one recites, it suddenly bursts into flames.
By the power of this mudra
Brahma, Indra, Upendra, Rudra, and so forth,

246 Together with their spouses,
Are summoned and arrive enthralled.
From then on, one will be accomplished in every respect [F.33.b]

And be free from the bonds of samsara,

247 Just as a lotus will be unstained
By water soiled with mud.
When touched, quicksilver becomes many,

Yet when coalesced, it once more becomes one;

248 Within the state of omniscience
The same is the case with the accomplished one’s mind.
When touched by perfected quicksilver,
Copper turns to gold;

249 Likewise, when touched by the perfected mantra,
Practitioners of mantra will become the bodies of the Buddha.
They attain the station of the lord of the gods

And become lords of the triple universe.

250 When born in the family of the Buddha,
They become turners of the wheel.
They are born, go forth into homelessness,

Practice the difficult conduct,

251 And as they also engage in the conduct of enlightenment,
They recollect buddhahood itself.
Likewise, they descend from the gods, manifest emanations,

Turn the wheel of Dharma,

252 Attain the great nirvana,
And depart for a cemetery.
Having left their bodies in the triple world,
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The victorious ones, by means of the enjoyment body,

Return again to the pure abodes,

And so the emanation body emerges.

By means of the procedures of books and paintings,
There is engagement with the dharma body as well.
Hence, the mantra, thereby established,

Has indeed been taught by the buddhas.

All the blessed ones, the thus-gone ones, then addressed the great
bodhisattva Vajrapani, so as to examine his noble mind: “How, O Vajrapani,
could the buddhas, the blessed ones, who possess vajra bodies, who possess
dharmadhatu bodies, possibly die at some location on earth?”

Vajrapani, in turn, offered the following words to those buddhas and
bodhisattvas: “The bodhisattvas have asked me this: ‘How could buddhas,
who possess vajra bodies, dharmadhatu bodies, bodies of nonduality,
possibly die at some location on earth?”” And he continued, “Listen, O
bodhisattvas, the so-called nirvana [F.34.a] means a passage to the realm of
bliss.”

“O Vajrapani,” inquired the bodhisattvas, “do the buddhas, the blessed
ones, go to the realm of bliss after they relinquish the dharma body, or do
they go to the realm of bliss by means of the enjoyment body, having left
behind their emanation body? How could they depart, having left behind the
dharma body?”

Vajrapani replied, “A person with magical powers may employ magic for
some specific purpose, and so also succeed in achieving that purpose.

Likewise:

“Accomplished since the beginning,
The buddhas engage in the act of accepting birth,
To provide for sentient beings,

When a universal monarch has gone beyond.

“When a buddha goes beyond,
A universal monarch appears.

In this world there is never a time
When both of them are absent.

“The Buddha, the best among those who walk on two feet,
Provided guidance to beings in need of guidance.
After having remained for eighty years,

He departed for the abode of the victorious ones.

“Having left behind their magical illusion of a buddha,
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They remain in great bliss, which is the palace of the victorious ones;
Within the perfect peace of great bliss
They abide in a form that is in all ways delightful.

“An agent, eternal and singular—
Thus the sages regard the mind.1°
Yet it is taught that it is not of such an essence;

Rather, it is held to be composed of moments.

“The victorious ones will relinquish their bodies
For those deluded because of holding on to a self,
And for those who always want things to be permanent,

So that they may be introduced to impermanence.

“Those who are of the nature of all things,
And whose minds know everything,
Cannot definitively be said

To be absent anywhere.

“Based on the relative truth,
And for those in this billionfold universe and elsewhere who are in need of
guidance,

The buddhas teach the Dharma
Throughout the extent of space.

“There is no real birth of a buddha,
Nor is there any real death of a buddha.
Where everything is of the same taste,

This is the nature of arising and ceasing.

“The buddhas are of the same body within the dharmadhatu, [F.34b]
And they are free of the five obscurations.
The body of the profound and the vast—

It is as the essence of this reality that a buddha remains.

“Since neither is the case,
They do, from the beginning, not exist.
Since from the beginning they have not arisen

They do not arise and they do not cease.”

The bodhisattvas asked, “How is it, O Vajrapani, that the buddhas, the
blessed ones, the teachers of the three worlds, neither arise nor cease?”
“Now, O bodhisattvas, what do you think?” asked Vajrapani in return.

“Does the one who is the Buddha exist, or not exist?”
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“O Vajrapani, buddhas neither exist nor do they not exist,” replied the
bodhisattvas.

Vajrapani then said:

“Indeed, it is the unborn that is born;
The born will never be born.
When investigated in terms of the ultimate

They are unborn since the beginning.

“Likewise, the dead do not die,
Nor does the one who is not dead.
The nonabiding does not abide,

And the one who abides is not in need of abiding.

“If that which has not been born were subject to decay,
Or if the unborn were subject to arising,
Then a rabbit’s horn would also

Be subject to arising and cessation.

“If that which exists were to arise,
That which has arisen would arise once more.
Also, if that which does not exist were to arise,

The barren woman'’s son would arise too.

“Therefore, everything is ignorance,
Formations that possess the three characteristics.
The worlds that possess the five aggregates

Are known as mere appearance.

“The bodhisattvas should understand the nirvana that pertains to the

buddhas, the blessed ones, through this reasoning.”
The bodhisattvas asked:

“When nothing is produced,
What are mantras, what are tantras,
And how does one visualize the mandala?

How, then, is accomplishment gained?”
Vajrapani replied:

“Originating in dependence—
This is how things arise.
Likewise, depending on mantras, mudras, and so forth,

The accomplishments are gained. [F.35.a]


https://translator:phyes@read.84000-translate.org/source/toh437.html?ref-index=12

272 “The accomplishments are relative,
And so are the transcendences of the Buddha.
Buddhahood, the state of Vajrasattva,

Is perfectly accomplished in terms of the relative.

7

This was the second chapter.
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CHAPTER 3

The progression of the ritual for reciting the mantra
Shall now be explained.
By merely understanding it,

The practitioner will reach success.

Coral is used for enthrallment,
Puskara removes poison,
And with crystal insight will expand.

These are to be used in three activities.

In a pit the shape of an asvattha tree leaf, which is the pure nature of the
place of birth, one should light a fire with wood from the asoka tree. One
must then, in the prescribed way, perform one hundred and eight offerings
of red lotus flowers. The fire should be obtained from the home of an actor.
The offerings are to be smeared with the three sweets and presented
together with the root mantra.

Next comes the diagram. One should draw a triangular mandala on cotton
smeared with the mark of the moon. Within it, one writes entreating words
that include the names of the practitioner and the one to be won: “Let me
succeed in attracting such and such a person!” As one enriches this with the
root mantra, one should write with a paint of liquid /ac, blood from one’s left
ring finger, camphor, kunkuma, and musk.

If one wishes to increase insight one should, in the same pit as before,
burn arka and karavira with the sacrificial fire used for brahmin oblations. One

should offer atarfisaka leaves!!

or sweet flag ten thousand times.

For removing poison, one should light a fire in the same basin with wood
of the sandal tree, and in that offer the flowers of the pindatagara. Thus one
will become a curer of all poison. One will heal the different pains and bring

peace.



34

35

3.6

37

38

39

This is the rite of the garuda knowledge tantra.

On the paths of the triple universe
One will attract and engage with
All those who are known as noblewomen

By means of oblation and the diagram.

Loving-kindness through looking with impassioned love— [F.35.b]

It is through such a mind that one performs enthrallment.
Having enthralled all beings,
One establishes them in the enlightenment of the Buddha.

This is the rite of enthrallment.

The so-called “knower of everything”
Cannot be attained without insight.
The one who wishes to attain it

Should therefore develop incisive insight.

Through the practice of recitation and oblations
One will encounter all phenomena.
The mind that is pure, bright, and stainless—

That indeed is the transcendent insight.

The yogin will be liberated.
The leaves of grhabhidhana,
Sathi, licorice,

Brahmant, magadht, and honey—

These are to be eaten.
This is the ritual for increasing insight.

Next!2 there is honey with ghee,
Cakrankita, and the good root—
By applying this to the place struck by the poisonous fangs,

Or by drinking it, one will neutralize the poison.
This is the medicine that overcomes poison.

Jari and candalika,
Snehamallf and ghee,
As well as dead intestinal worms—

When eaten, these effect enthrallment.

This is the medicine for performing enthrallment.
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The removal of poison brings peace in the world;
From the development of insight comes buddhahood.
Turning the wheel of Dharma will be accomplished

In an instant by the one who practices enthrallment.

For accomplishing the benefit of oneself and others
There is no other means within the Great Vehicle.
The practice of a spell just once

Will immediately be convincing.

Thinking of the syllable hril at the vessel of frenzy
Will cause women to drip.
Thinking of it upon the tongue or in the center of the heart,

Will engender insights.

When meditated upon in relation to the bite of the fangs
This beautiful syllable of Dharma
Will destroy poison.

This heart of Tara conquers the three worlds—
That should be understood by those who love.

As the negativities of speech completely disappear, one will be able to
remove poison; when those of the mind disappear, insight will increase; and
when the flaws of the body are exhausted, one will bring about enthrallment.

Hence, since this world is attached to nonvirtue, it does not gain
accomplishment. Therefore, O sons of the victorious ones, you must act to
benefit, and give up evil. By means of the specific gestures, the faults
associated with the body certainly disappear [F.36.a] and, through the
mantra, so do the faults associated with the composites of the tongue.

The faults associated with the mind fade away in those whose minds
delight in meditation. With the joy of stainless faith, the cognitions of the
body become unmoving—that is the time of the Buddha’s blessing. The one
who sees with an eye free from evil and who possesses compassion will
become king of the three worlds. With his power of merit superior because of
generosity, he becomes the foremost on the surface of the earth, a benefactor
endowed with diligence.

Having given up laziness, and by means of wisdom, he will not
experience even a bit of the suffering of hell. Therefore, one relies on the
wealth of the compassion of the sons of the victorious ones, and on their
diligent conduct. Perceiving the buddhas in the center of the sky, one
regards the buddhas by the power of concentration. Even in sleep one

should always perceive oneself to be surrounded by the buddhas.
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At the time of death the wise proceed to the summit of Mount Meru;
Buddhas riding in various vehicles—
These are seen by the ones who are compassionate by nature.

Doing evil produces the perception of the cities of hell.
This is the tantra for purification.

Where there is desire there is poison;
Insight also is present there.!?
Therefore, how can Pandara

Be regarded as the queen of speech?!4

She is indeed the curer of poison

Abiding on the level of Hayagriva®

Manifesting as the speech of the vajra of passion,
She enthralls the three worlds.

This is the practice of the tantra of the desire family.
Next follows another method:

Having created a triangular mandala
And, in addition, another triang]le,
The wise must, starting from Indra’s quarter,

Write the syllable o and so forth.

The six seed-syllables are in the six corners,
And the seed-syllable of Dharma is in the center.
Placed within a phul syllable,

It should be drawn on the doorstep.

This is the tantra for driving away snakes.

Now, to bring women fortune, another method shall be explained:

One should draw a lotus flower with seven petals and apply the seven
syllables to it. In its center one should, according to the enthrallment
procedure, write the name of the person to be enthralled, [F.36b] supported
by a pair of hrili syllables. One should draw this on birch bark, or on cotton

with flowers, and make it into a charm that is to be worn on the upper arm.

The master will become the slave of a woman
And kings will turn into servants.
By means of the extremely pure and clean

This mantra can be removed.
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This is the ritual for enthrallment.
Next follows the diagram for protection:

One should draw a four-petal lotus,
And then, in its center, a moon.

In the east one should draw an arrow,
And in the south, a bow.

In the west is a hand showing the mudra of fearlessness,
And in the north, one draws a lotus.
In the central moon is the one to be protected

Surrounded by the seven seed syllables.

As for the outer perimeter,
It is adorned with a garland of utpalas.
Having drawn this on birch bark,

One should wear it on one’s upper arm.

Moreover, children, the old, and the young will be self-protected by the

diagram.

If one desires the attainment of a lord, one should draw a citron and, in its
center, a bow. Inside the bow, one should draw a jewel-shaped lotus bud. In
the center of the lotus bud is the syllable jrim, surrounded by the seven
syllables. One should draw this on a golden tablet and keep it in the upper
part of the house. One should surround it with an outer garland of lotuses,
and, on the eighth or twelfth day of the month, using a jar containing five
types of jewels, one should take it down. Having washed and worshiped it,
one should recite the mantra one hundred and eight times. Within a year,
one will become the equal of Kubera. Such a charm should be worn correctly.
Next follows another method: on a Tuesday, if one finds a cowrie shell
lying with its face up, one should place it in the palm of the hand and recite
the mantra one hundred thousand times. If one plays dice, one will win.
Taking up the cowrie one should recite the Kurukulla mantra one hundred
and eight times. On the twelfth or eighth day of the month, one should
perform ablutions and make offerings. Then one should wrap the shell in silk
and wear it on one’s arm. [F.37.a] Whoever does so will become a great
master of riches. If one puts this shell in a box and hides it in the ground one

will every day obtain a kirsa’s worth of wealth.
This is the tantra on obtaining wealth, a kingdom, royalty, and the fruit.

This completes the third chapter.
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CHAPTER 4

The mere seeing of the colored powder
Quickly brings about the attainment of buddhahood,
As one progresses through the stages of perception of the mandala.

That shall now be explained correctly.

Four-sided and with four doors,
It is adorned with four arches.
In its center one should place the goddess,

In a bhaga form of good color.

In the east an arrow should be drawn;
And in the south, a bow;

In the west, a hand of fearlessness,
And in the north, an utpala.

All are in the border areas:

The vajra, the wheel, and so forth.

Wearing a red upper garment,

And with his face covered by a red silken cloth,
The disciple should enter there.

At this point the sattvavajrT mudra should be displayed, a flower should be
offered to the circle, and the words “praticcha vajra hoh” be spoken. Then, as
the cover is removed, the mandala is to be revealed. In the best case, the
flower has fallen in the center. If it has fallen on the arrow, the student will
be capable of performing the acts of enthrallment. If it has fallen on the giver
of fearlessness, the student should study the removal of poison. If it has
fallen on the utpala, it is the development of insight that should be studied.

And if it has fallen on the bow, omniscient wakefulness is to be pursued.
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At the time of the entry, the following should be declared: “You must not
speak of this supreme secret of all the thus-gone ones in front of anyone
who has not entered this mandala. Your samaya vow would definitely
degenerate. Having failed to avoid the distressful, you would certainly die
and fall into hell.”

After that the samayas are to be given with the words, “The Three Jewels
must never be abandoned...,” and so forth, just as it is extensively taught in

the tantra. The oath is to be administered with the following words:

“If any among the great samaya vows of the King of Dharma
That you have received from me [F.37b] should degenerate,
The buddhas and bodhisattvas

Who engage in the supreme conduct of secret mantra

“Will extract and consume
The great blood and the great heart.
I am the guardian of the Dharma;

Do not displease me.

“You should always wear red clothes,
A red mala,
Vermillion powder,

Apply red perfume,

“And adorn yourself with red jewels and the like.

With the mind of passion you must meditate,

Just as you must recite the mantra with a passionate mind.
The palaces are to be painted

With red ocher or sindhura,

“Vermillion powder,
Saffron, red sandal,

Or coral powder—all of these are appropriate.

“Karketa dust is used for the drawing.
Whether for oblations, the circle,
Or inauguration,

Red substances are always to be applied.

“These are indicative of the saffron of the Buddha.
You must not kill living beings,
Not speak what is not true,

Not take what has not been given,
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“And not associate with another’s wife.
Three acts of the body,

Four of speech,

And three of the mind—

“Give up these unvirtuous acts.
Dharma, material things,
Love, and fearlessness—

You must always practice this fourfold generosity.

“If you possess nothing, be generous through acts of meditation.
Also, you must always display the four means of magnetizing,
Along with the body of the perfections,

The powers, and the masteries.

“You must not look down on females,
Particularly not anyone by the name of Tara.
Even a householder practitioner of secret mantra

May not take such a woman.

“In a town, at a gate, in a marketplace—
Wherever Tara resides—

In a high street, at a four-road junction,
At the side of a wall,

“And in particular at a three-road junction—
You should always pay homage at such places,
Offer praise, and present great offerings.

Having made such places your dwelling

“You should practice the mantra and so forth.

Seeing a woman whose name is Tara,

Of white and red complexion and beautiful eyes, [F.38.a]
The yogin should respectfully

“Pay homage to her in his mind.
Upon bandhiika flowers,
The karavira-holder,

As well as other red flowers

The practitioner should never step.”
As the vows are given in this way
There is the clean and pure water of divine substance.

The disciple should be purified with the water in the four vases
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And the water of mantra.

In the right order, the master should then
Wash him with the gestures of the arrow, the bow, and so forth.

First by means of the vase with the arrow,

And secondly, the one with the bow.
The third is the one with the hand of fearlessness,
And the fourth, the one with the utpala.

“Just as the Lion of the Sakyas received

“From the buddhas and their offspring, the vajra holders,
The empowerment for the great kingdom,
So also do I empower you.

The very essence of all the buddhas,

“That, indeed, you have found in this mandala.
Beholding these colored powders
The buddhas are thoroughly delighted.

Here there is no death and disease,

“No grief and no poverty.
Through this pure Great Vehicle
You will attain complete enlightenment.”

Empowered through the arrow and the other three

The disciple has been made a vessel for the Dharma,
And is, in accordance with the ritual,

To be granted the secrets.
First one should train in the method of warding off the nagas.

namo  ratnatrayaya. namah  sarvabuddhabodhisattvebhyah. namo  ‘stasarpa-
pudgalaya. namah samastebhyo buddhakotibhyah.. tadyatha. oriv hrih hril hrih
sarvandaganam anantakulanam vasukikulanam taksakakulanam Sankhapalakulanam
karkotakulanam padmakulanam mahapadmakulanam kulikakulanam varahakulanam
pundarikakulanam ghanakulanam meghakulanam jaladakulanam jaladharakulanam
jimiitakulanam  samvartakulanam vasantakulanam airdvatakulanam  kumuda-
kulanam kahlarakulanam saugandhikakulanam hana hana Sarena bandha bandha
capena tadaya tadaya utpalena bhitanam abhayam dehi pralayakala iva jaladharam
avataraya varsam [F.38b] tan nagan vastkuru kuru phuh kulapaya kulapaya phuh

phuh, orit kurukulle hrih hiirii phat svaha phat'®
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With this mantra, one should draw the mandala with gaur dung. As
prescribed, one should draw an eight-petaled lotus with sandalwood paste
and place on its petals, starting from the eastern one, Ananta and the
others—the eight nagas—using candied sugar and bdellium. When the
moon is in the Rohini lunar house, one should perform a hundred and eight
recitations, offer incense to the nagas, and make offerings. If it does not
begin to rain, they should be washed with wine and tormented with the fire
of khadira wood. Doing this will bring rain. However, if the nagas do not send
rain, leprosy will break out.

This is to be carried out by a knowledge holder who is a performer of rites.

Afterward, they should be gathered and released in a great river.

“May the gods send rain

And may the crops be excellent.

May the people prosper

And the king be in accord with the Dharma.”

Thus one should perform the dedication.

One who wishes to stop excessive rainfall should obtain a snake from a
snake charmer, anoint it with sandalwood paste, and feed it milk. One
should pronounce this mantra over it seven times, put it in a red, unbaked
jar, and seal it with the great seal. Breaking the vase will make the rain stop

immediately.

Later, one should offer a feast for the gathering,
Or make offerings to the sangha of listeners,
And give food and drink to boys and girls.
Doing this will delight the nagas.

If, when it rains,
One does not do this
The nagas will be displeased

And so one will contract leprosy.

The king, along with his sons and queens, should bathe on the fifth day of
the waning moon. They should obtain the root of pratyangira, blend it with
milk or ghee, and having poured it into a silver dish, they should drink it. If
the dish is offered to an ordained monk there will not be any danger from
snakes for one year. Moreover, if, because of its unvirtuous actions, [F.39.a] a
snake does bite, the snake itself will die. Success comes with seven
repetitions of the mantra.

Also, if one wishes to cure leprosy, one should, by means of this very

mantra, neutralize a poison and then ingest it. This will cure leprosy.
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If one recites the root mantra over water, and then uses that water to wash
the wound from a snake bite, that will remove the poison.

Moreover, if one wishes to see nagas, one should pronounce the mantra
upon a red utpala petal one hundred thousand times for each of its syllables.
The petal should then be tossed into a pond, or the like, that is inhabited by
nagas and blessed. This will make the females of the nagas tremble. They
will request orders from the practitioner: “What shall we do, O lord?” The

practitioner of mantra should then request what he wishes.

This was the fourth chapter.
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CHAPTERS5

Once when young Rahulabhadra had gone to Rajagrha to receive alms, he
went to the Venuvana grove, and there descended into a long pond to wash
his alms bowl. While there, he, the son of Yasodhara, was mistaken for a
white ascetic and so was pulled into the pond. At that time the young
Rahulabhadra recited this spell. No sooner had he recited the mantra than—
just like someone emerging from his house—he arrived in the presence of
the Blessed One.

Having approached the Lord, he said, “Father, I have seen the power of
the secret mantra which you have granted.”

The Blessed One asked, “Where have you seen that?”

“In the presence of the nagas. Therefore, I request that the Blessed One
teach this mantra, so that other beings too may be protected by it.”

So then, at that very time and on that occasion, the Lord dispatched
Vajrapani, and benevolently granted this mantra and this manual of
instruction to the listeners and the bodhisattvas, to the monks and nuns, and
to the male [F.39.b] and female lay practitioners. Therefore, children of noble
family, one who creates a sandalwood mandala and reads this mantra and
this manual of instructions will not be harmed by poison, will not die from
poison, and will have no fear of boils, eczema, leprosy, disease, nagas,
snakes, tigers and other beasts of prey, weapons, enemies, poverty, or

untimely death. None of these will occur.

In order to protect the Teachings, the Lord granted Mahakala the demoness
Hariti, whom he had nourished from his own alms bowl. She, however, was
lacking in fortune because of her former bad deeds. She was not agreeable to
Mahakala, and so he did not stay with her, did not love her, and did not
protect the Teachings either. She therefore became depressed, and in order

to enthrall Mahakala this Kurukulla compendium was taught. From then on,
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her fortune became vast and excellent. For that reason, children of noble
family, if you wish to enthrall sentient beings you should familiarize

yourselves with this mantra and this manual of instructions.

It also came to pass that Sunanda’s son was born handsome and good
looking, athletic and in possession of auspicious marks, and yet nevertheless
dull-witted.

Sunanda therefore said to the Blessed One, “O Lord, my son was born
handsome and good looking, athletic and in possession of auspicious marks,
and yet nevertheless dull-witted. How, O Lord, may he develop insight?
Lord, if this child becomes literate he shall become a protector of your
doctrine.”

Upon hearing this, the Blessed One, with words preceded by mindfulness,
[F40.a] spoke this manual of practice and gave this mantra. As soon as he
had done so, Sunanda’s son, Rohinikumara by name, acquired insight. By
the twelfth year he was free from being intimidated by any of the treatises, as
he was thoroughly acquainted with all of the crafts and arts. Therefore,
children of noble family, in order to accumulate great insight, you should

study this very mantra and its manual of practice.
Then the Blessed One spoke of the magical power of sky travel:

“Mercury free from the mountain defect!”
One should properly obtain,
Place in a vajra hollow,

And grind with the world-protector.

“Again, one should grind with dharmarasa '8

With yavatiktika,
And the juice of akhukarni*®
For a period of three days.

“The sap of vandhya and kakoli,
The sap of bhaskara and vajra,

The juice of aviddhasravana,
And breast milk—with these it should be blended.

“Having washed this mercury

Seven times with acidulated rice water,

One should grind it, put it in an iron pot,
And cook it in a lump of vrddhadaraka dough.

“A lump of kanaka flowers
One should certainly spin on the top and the bottom.
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When the root mantra has been recited one hundred thousand times,

The mercury will revolve clockwise.

59 “Upon that which is infused with the sun of sulfur
One should recite the mantra,
And in an iron pot placed over fire

Pour a little through the method of pulverization.

5.10 “When the sulphur has melted slightly,
Sky-leaf is infused and smelted;
Thereafter, subsequently gold
And maksika is infused.

511 “Then, silver and copper should be infused,
And, similarly, iron five times.
Everything else should be infused six times.

It will then become equal to the light of the sun.

512 “With one guiija of this,
An experienced person will transform a great quantity.
If a pala can be transformed with mdasa,

It should be known that the mercury has been perfected.

513 “Kept together with mesasrngt,
The vajra should be killed with the sap of snuhf.
The bodily products of a female musk shrew

Are to be infused [F40b] into the perfected mercury.

514 “When this has mingled with the mercury,
Emeralds and so forth are also to be infused.
The Kurukulla yogin

Should dissolve a pearl on account of the eye;

515 “Taking always just a small amount
He will take pleasure with a hundred women.
With just seven nights of practice

The adept will be flying through the sky.
“This is the tantra on the use of mercury for journeying in the sky.

5.16 “Taking a ball of lead,
One places it in a vessel with bakula seeds.
Having placed it in a vessel with the blood-dripping kaficu,

One places it in a red earthen vessel.
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517 “Together with mercury
The lead will undoubtedly die.
It is mixed with one pala-measure

And afterward with sixty palas.

5.18 “As one practices, correspondingly,
A lump of silver will be produced.
As Tara grants the accomplishment of silver
One is able to benefit sentient beings.
With the welfare of sentient beings comes the accumulation of merit,

And from that accumulation, complete enlightenment.
“This is the tantra on silver practices.

519 “Nilakronna flower, as has been explained,
Is known as the blue citraka.
For a month, the yogin should drink this with milk;

His life will extend for one thousand years.

520 “Having obtained the black through the speech of the mantra,
The yogin should place it in a bamboo vessel.
If he practices on the eighth day of the lunar month,

He will live for as long as the sun, moon, and stars.

521 “Having obtained honey and turmeric,

One should mix it with milk, and drink it.
One’s lifespan will without doubt

Be equal to that of the priests of Brahma.

522 “Likewise, having obtained the banana-like
Fruit of the banyan tree,
Wherever that may be,
If on a day of fasting
One mixes this with milk and drinks it,

One will be free from white hair and wrinkles.
“This is the tantra on essence extraction.

523 “While observing the practices, the one who desires a son
Should drink milk with the flowers of the baka tree.
If his spouse drinks this while fasting,

They will receive a fortunate son.

524 “With this mantra, the vaca fruit should be mashed
And mixed with milk.



When a fasting lady drinks this, [F41.a]

She will gain a son with the characteristics of a king.

525 “She who, having washed with milk, drinks the root of laksanaksa
Will obtain a fine son.
Resembling Siddhartha, with perfect physique,

He will be undaunted by weapons and treatises 2!

526 “Having uprooted the jalasitala plant,
Or having obtained its root,
One consecrates it seven times with the mantra and binds it to the hair.

For one year this will prevent infectious disease.

527 “When, having obtained the root of kanaka,
The yogin places it in the hair of someone
Who suffers from the quartan fever,

That person will be relieved from his plagues.

5.28 “Brick, smoke, wine, acidulated rice water,
Along with the essence of the double-m-king,
Should be placed on a copper plate and blended with the milk of a woman.
When applied to the eye it will cure diseases of the eye.

529 “Having pulled out the root of a white uccata plant,
One consecrates it with fifty recitations of the mantra.
Drinking it with milk, as much as one likes,

Will render the fine mark of a powerful man fit.

5.30 “That which is well known as nagasala
Generates, when mixed with milk,
The male organ’s power to produce plentiful offspring

Subsequent to fifty recitations of the mantra.

531 “Orpiment of bovine origin, tongue of a toothless man,
And the roots of nrparzia—when the moon is in the Subha asterism,
A tilaka should be drawn on the forehead with it.
Upon sight, the tilaka will enthrall the triple world.

532 “Having obtained a dead body’s eyes, heart, and tongue,
Forehead, and likewise nose,
When the moon is in the eighth lunar mansion,

Frying these in sesame oil will make one the enthraller of people.

533 “The eye unguent of the king of snakes,
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The remedy of bad eyes, the blood known as “the flower”—
If such medicine is applied to one’s eyes

It will seduce the king’s queen.

“If, having recited the mantra fifty times, one places one’s foot on the ground
In pursuit of treasure within it,
And the foot thus put down then vibrates,

It should be understood that a treasure is present there.

“If the upper part of the foot twitches, it is nearby; [F.41b]
If it is the sole that twitches, it is far away.

Relying first on hearsay,

The knowledge holder should look downward every day.

“Whoever applies the excrement of the musk shrew
Together with bdellium will, merely by doing so,
Stay clear of mad elephants

And emerge delightfully.

“If the milk of an entirely black bitch,
Having been churned, yielding fresh butter,
Is applied to shoes made of camel hide,

Then wearing those will make one walk on water.

“When the thorns of yellow samkuca are gathered
And hidden in the wilderness home,
If the wine is broken, and then it is taken out,

That one will become truly excellent.

“If the fire that burns a potter’s wares
Is fed with a log struck by lightning
It will not burn,

Yet if sprinkled with alcohol it blazes again.

“Reciting the mantra, taught before, upon the stock,
And so teaching the consecration through mantra to merchants,
The yogin accomplishes the sales

And the merchants win great profit.

“If in a vessel for wine
Monkey feces have entered,
The wine and the vessel are ruined.

Washing with bakula will render it usable.

“1f washed with bakula water,
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5.50

The baby will be cared for by the nanny.
So too, through bhiitakesa incense,
The saffron-robed will be healed.

“If a child vomits breast-milk

The ashes of burnt peacock feathers

Should be bound to its neck;

Through this supreme method it will be healed again.

“When the ritual of yadakabaka
Is inscribed on a piece of lead
And kept inside the mouth

One will escape weapons, bondage, and enmity.

“Possessing the letters ksa, ma, ra, and ya,
All the letters are adorned with e.
At the end of the authentic kabaka,

The four eggs and the three measures are each given two.

“Dandotpala, Saraputikha,
Nicula, and girikarnika—
Having washed it seven times with the juice of these,

The wise should write on a tablet of lead.

“Yokes, shackles, prisons,

The rain of weapons on the battlefield,

And also anger—these are definitively crushed [F42.a]
Through the perfection of this great tantra.

“The one who writes this king of mantras,
Makes a spell of it, and wears it on the upper arm
Will become the equal of lord Kubera,

And attain treasures that cannot be taken away by others.

“Orir kurukulle svaha—
When this is attached to the alms bowl
During a time of famine,

The mendicant will receive donations.

“When the outer skin of an utpala stalk
Is washed with milk and drunk by a woman
She will, by her own actions,

Certainly maintain her pregnant womb.
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551 “The five products of the magadha,
When a woman grinds them and drinks them with milk,

The great power of this mantra
Will bring her ease in childbirth.

552 “Having ground a nimbavaruna leaf
And mixed it with the juice of vajr,
If a woman rubs this on her vagina at the time of birth

She will give birth with ease.

553 “Elephant-magadhika with sweet flag,
Horse-smell, and fresh buffalo butter—
The method involving vala

Promotes the vitality of the breasts.

554 “A person who enjoys every type of food
And who drinks water through his nose
Prevents premature graying of the hair

By the application of the mantra.

555 “The root of avasanika,
Kakamaci, and kanaka fruits
Ground with the sap of the camphor tree—
Applying this to the best part of the body will make tight women drip 22

5.56 “If at the time of intercourse a woman does not drip
She will not respect her husband, but want to leave.
So there is a wish for the gift of binding.
For the sake of dripping this ointment is applied.

557 “If at the time of sexual union
A lamp with lard is lit,
A man’s desire comes quickly

And he will remain in the vagina for long.

5.58 “When a house is set ablaze by lightning,
If a man sprinkles wine by means of the mantra
The fire will die out.
This method was taught by the Protector of the World.”

5.59 Thus spoke the protector of sentient beings confined within samsara,
The Protector of the World.
Upon Mount Potala, the king of mountains,
The Blessed One [F 42b] was pained by the pain of others.
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“There is nothing at all that is not buddhahood.
For the sake of accomplishing the benefit of beings
There is nothing that has not been done before.

That which has degenerated, I intend to restore.”

When the Blessed One, noble Avalokite§vara, had spoken these words, the
entire retinue, and the whole world with its gods, humans, demigods, and

gandharvas, rejoiced and praised the words of the Blessed One.

This completes “The Practice Manual of Noble Tara Kurukulla.”



c Colophon

cl The translation was prepared, edited, and established by the Indian

preceptor, Krsnapandita, and the lotsawa monk, Tstiltrim Gyalwa.
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- CHAPTER A1 -
orh namo bhagavatyai aryakurukullayai?®

naste gate?* cantarhite ca tantre tarodbhave yogamahasamudre.

tararnavo nama mahadhitantro [naste ca tasmin punar esa kalpah]..

uddhrtya tantresu ca vistaresu yogan prayogan bahusattvahetoh.

loke$varah kalpam idam babhase $rnvantu sarve kila bodhi[sattvah..

imam nayam sarvaljanarthakari lokam vilokyasaranam mayadya.
triduhkhaduhkhena® vidheyam etad grahyam?® bhavadbhir mahatadarena..

sarvair idam buddhaganaih [pranitam kalpam tv idam] lokavikalpasantyai.

$ripotale?’ parvatake?® uvaca mafjusriya padmabhrta jayena..

viskambhina sagarabuddhina ca maitreyapra[mukhais?’ ca ganais ca
sa]rvaih.

$ruto hy ayam dharmapadaprabandho 'numodito vandita eva mtirdhna..

bahulikrtah®® sarvajinaurasai$ ca stuto 'thava gitavarena vadyai[h.



natyair vicitrai]§ ca prapGjur enam yaksas ca maras ca salokapalah3!..

apl.7 rksa®? ksitisa 'éanipénayaé33 ca vici tarangesu ca ye vasanti.

nagangana 'pahganiriksa[nejﬁah35 pata]lapalah3® surasiddha®’ kanyah..

apl8  gandharvarajiiyah kucalalasas ca Vidyadhari38 kimnarayosita$ ca.

yaksar'lgane‘ih39 parvataputrapautra evam vadanty agarana®’ va[yam te..

apl9  naltho 'sy anathasya hi lokanatha yenasti*! buddhasya hi §asane 'smin.
saukhyam prajanam mahad adbhutam?*? yat §rutva ganasyasya vacamsi

natho..

apl.10 mantram [svayam vasyaka]ram babhase tah sarvanaryah srutamantrarajah.

saukhyam yayur bauddham*® anekakotyah §ukram?* ksarantyo® 'susama%®

sprhanti®’..

apl.11 vakra® valokena niriksa[yanti bhtimau pa]tanti caranau skhalanti.

muficanti §ukram valayanti?’ ragam®..

apl.12 evam ca drstva surasundarinam vacamsi nathah samayam babhase >!

kurukullamantram??

lekhyam53..

va$akr[j janasya mantrena] siddhasya patasya

apl.13 evam tu $rutva bhagavan triloke lokesvarah karma udajahara..

apl.14 athatah sampravaksyami kurukullayah patakriyam.
ya[sya likhana®® ma]trena sadhakah siddhim apnuyat..

apl.15 yena citrakareneha yaya tithya ca velaya®.
tad® aham kalpayisyami yatha tarodbhavoditam..

apl.l6 atamranayano ya[s tu raktapanis] tathanghriman®’.

gajaksaineyajanghas ca tena lekhya tu tarini>..

9

apl.17 vasantasyadime masiagokastami® vasare.

sardha® praharavelayam netre®! le[khya tu tari]ni..

64

ap1.18 trimadhurasy®? amatsyado®® madyamamsa® vivarjitah.

raktambaradharo nityam raktagandhanuliptakah..

apl.19 maitrya® cittam samutpadya pratahsnayi $i[valaye.]

tricela® parivarti ca sa likhed®” vasakarinim..

apl20 ekavaktram visalaksim caturbhujam kunkumopamam.

sodasa® bdam sasSrmgaram striméyamadadarpitémég..



apl.21

apl.22

apl.23

apl.24

apl25

apl26

apl.27

apl.28

apl.29

ap1.30

[gauraku]marikartitas@itrena patam karyam; taya ca tantravayena ca’’

ksiranubhukta’!..

raktapadmasanam raktakaficukottariyam rakta’? tadankakiritinim savye

abhayapradam dviti[ye”? a]paritasaram’* avasavye capadharam dvitiye”

raktotpaladharam. arolik”® mukutinim kurukullacala’” guhantastham..

kurukullake”® rahus tasyopari sapatni[kah] kamah”? kamasyopari
candramandalam tatra ca® raktaravindasanam?!. tatrastham

sarvacitrakalabhir®2 bhagavatim nispadya patam pratisthapya tasya

patasyagrato 'stada[$aptjam krtva éukléstamyamg?’ yavat paurnamésim84

mantram japet.85 anena® tarahrdayena..

orh kurukulle hrih harh svaheti®” mantrena®8..

tato laksamatram® purvasevam krtva punalh ka]rtikasya va madhavasya

va® asadhasya va’! buddhaparvanyam tithau pratah snatah posadhikah

sarvap@ijam nivedya $ravakasanghaya bhojanam dattva’?> pascad ganam
mantramalhayalnikam®® bhojayitva yathasiddhau vijiapya®* daksinam

dattva ekamsottarasangl daksinam janumandalam prthivyam pratisthapya

95

yena $ravakasanghah. yena ca® mantramahayanara[to?® ganals tan

97

abhivandya ksamapya vyatra? patavatarita bhagavati tenopagamya”®

yathasiddhyartham?® dhyanopeto vidyadharo 'ksaralaksam japet..
100 4 ixm amlé 2 101
am$ena vardhate prajiia apa[ram]$ena vasyakrt=-.

am$enaiva trtiyena visakarsi bhaven narah!®Z,

sarvasya lokasya bhavet sa pGjyah strinam madenapi cal® garvitanam.

yathecchaya mantradharo!® vibhunkte [abhya]sayogat sa ca sundarinam!®..

namnapi tasya visama garalah prayanti nagah phanindral® kiranah $akula
107

bhavanti

vidyamadoddhatabalan viduso 'py avacah [kurva]nti vakyal® vibhavenal®

japena yuktah.. 110

vidyadharan gajaturangamaprsthartidhan praudhanganaparijanena
nigtidhakanthan.

vidyabalair jayati mantravidam varistho!!! ni[sthakr]ta!!2 manasi
rajyasukhani!® bhoktall4.

kamad ratim girisutam giriéat115 tathaiva narayanac chriyam akhandalakac

chacim call®,

vélcaspater117 amalagi$varinim ca §uklam mantrair vijitya dharanim!1®

dharato 'pi laksmim..



apl.31

apl.32

apl.33

apl.34

apl.35

apl.36

apl.37

apl.38

apl.39

ap140

apl4l

nananidhanadhana!!® kundalahemaraupyam!?’ vastradikam
dravil)ajatanibaddhacittah121.
cittena sarvam akhilam parikmya122 bhunkte mantranvito!23 bhagavatim

paribhavayed yah..

rajyam nrpat phalam atindriyakam ca vrksat toyam nadinada!?

samudragatam vikrsya.

5

mantranvitah pibati khadati mantrapGitam!2> mantram vina na hi jita!2® khalu

bhogasiddhih..

vanyan gajan varaturangamajanmajatan bhoganvitan phanivaran
garaloddhatams ca.

128 9 0

nakrebhal?’ rksadvipino 'py atha*=° gandakams cakrstval?? svamantra!®

balasahasakena mantri..

131

arohate vigatavismayalocanena maitri!®! drsa yadi sal®2 pasyati

mantrasiddhah..

krpadrsa yadi vilokayatiha lokan duhkhad viyogakutilad visamat!33 sa
mantri.

uttarya lokam akhilam hi karoti §$antim cintamanir bhavati lokahitaya tara..

135 36

maran Vijityal34 varisec~> ca nidhanavrstim kalpz‘aﬁghrirﬁpyam1 avatarya
janaya dadyat.
vittam dhane$§varagatam nikhilam vikrsya sampadayet sakalaloka!®” hitaya

pakam..

vastram tatha krpanalokasamastahetoh pitham grham chadam aptha!®®

bhavec cal® tara.
apatsu sarvaduritapahara'# bhavec ca setur vipannavanijam ca

samudramadhye..

tam taram bhavayed yog1 prathamam duhkhitayate.

tam upasya'#! dinenaiva bhojyalabhi bhaven narah..

dvitiye vastralabhi syat yositam sangamas tatah.

tatas tambalabhokta ca ayacitam!4? yathepsitam..

yadi syad brahmacari tul43 bhunkte kanyam suragrajam.

sattvanam marane raktal** na sid]nyanﬁha145 $asanel®,

147

dasakusala**’ rato bhiitva mahayanaikacittakrt.

sa bhunkte vipulam!#® siddhim vajradharmavaco yatha..

patavataranakalpah prathamah!4’



ap2.1

ap2.2

ap23

ap24

ap25

ap2.6

ap2.7

ap2.8

ap29

ap2.10

ap2.11

ap2.12

ap2.13

ap2.14
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150 }1152

athatah sampravaksyamil®! yena tusyanti dharmata

dharmaptjaprayogena dharmadhatuh svayam bhavet..
athatah!® kalpavrksasadhanam bhavati..

vrmkaraksarasambhtitam kalpavrksam vibhavayet.

utpalasya'® paravrttyal®® vrksam vamena bhavayet..

nanadhanamahavrstim varsayantam nabhastalat.

arthinam!®® pairayed asam iti dhyatva'®” dhanegvarah..

caturdvipagatan sattvan akrsya cittaraSmina.

tebhyo danam pradatavyam saptarathamayam sada..

parinayakamaharatnam!®® ratnam samudrikam!®® tatha.

1

striratnam agvaratnam!® ca khadgaratnam tathaiva ca..

ibharatnadiratnanil®! buddhebhyo manasa s;‘jet162.

striratnam samalankrtyal®® nanartpam vilasinim!64.

buddhebhyo manasa deya buddhatvaphalakanksina.

anena sarvabuddhatvam vidyadharah samasnute..

165 167

mahakosenal®® samptrnam! parinayaka dhanegvaram

buddhebhyah sadaram dadyad buddhatvaphalakanksaya..

evam anyani ratnani sadarena parityajet.

vajradharmatvam abhujya sarvasattvarthakrd!®® bhavet..

[iti] kalpavrksasadhanam!®?

cetasa sarvabuddhatvam cetasaiva vimucyate.

7

cetasa moksate bandham!”? cetasal’! muktiman bhavet..

cittam hitva padarthanam sthitir anya na dréyate!”2.

buddhatvam!”® siddhayah sarva yad utanya vibhatayah..

bhajana jangama ye tu bhtitabhautikasambhavah.

jiianamatral’# iti khyata vipascidbhir nirasravaih..

tasmat sarvaprayatnena cittadarSam tu marjayet.

prakrtyagantavo dosah prahiyanta iti kramat..

175 nirmalam ptirnacandrabham adisvarasamudbhavam.

176

cittal”® candram vibhavitval”Z bijam tasyopari nyaset..



ap2.15

ap2.16

ap2.17

ap2.18

ap2.19

ap2.20

ap2.21

ap2.22

ap2.23

ap2.24

ap2.25

ap2.26

ap2.27

ap2.28

ap2.29

1 179

asmanam ca 78 caturtham tu

180

agnivarnopari sthitam.
ikarena> samayuktam akasadvayabhtisitam..
tasya citra!® maytikhabhih krtva nirmalinam!®2jagat.

185 6

sahadidhatukam!8® §odhyal® kurukullaparvate!8® gatam!®..

samcodya'®” ca!®® tatha!® taram anayitva puraskaret!®’.

tasmad bijan mahaptjameghan samspharayed!?! budhah..

puspadhiipal®? tathadipagandha!®® naivedyasamcayaih.
lasyamalyanrtyagitavadya!? pajadibhis tatha..

ratnatrayam me $aranam sarvam pratidiSamy agham.

t195

anumode jagat*~> punyam buddhabodhau dadhe manal..

6

idam!% mantram tridha vacyam tatah ksantavyam ity api.

197

cittam maitrivihare ca*** nivestavyam punas tada..

karunacittam utpadya'®® pramodacittam!®® avahet.

pascad upeksate sarvam cittamatravyavasthaya..

cittam §tnyam punah?® kuryat prakrtakarahanaye2%.

§tnyatavahnina dagdhah paficaskandha 'punarbhavah?®.

orh §inyatdjiianavajrasvabhavatmako 'ham.

muhiirtam §tinyatayogam kuryac cittasya viSramam..

203

pratijiam praktanim=* smrtva bijamatram punah smaret.

204 205

pratarita maya sattva®™ ekantaparinirvrta
katham tan uddharisyami agadhad bhavasagarat.

207 é

iti matva2®® krpavisto ni§cestam: tinyatam tyajet..

208

dharmadhatumayam cittam utpadayati=° cetasa.

buddhadhisthanato bijam utpalakhyam?® tato bhavet?1C..

utpale candrabimbam tu akarasvaratodbhavam?!.

tasmims$ candre punar bijam tasmad?'2 gabhastayo gatah..

tabhir visodhita dhyeya2!3 nihsesa lokadhatavah.
Sodhya bodhya214 tatha?!® sarvam rasmibhir buddhakotayah..

visantan?!® bijakair?!? dhyayat tatas?!® tarodayo bhavet.

219

rakta?!® varnayudha devi sarvabharana?? bhasita22!..

samayamiirtim asadya?2? jianacakram samahvayet?2.

jhatityakaranispannam jiianacakram purahsthitam..



ap2.30 [jah ham??* varh hor ity akrsya®? pravesya baddhva tosayet.]?2

ap2.31 samayamudrayogena??”’ mukha??® marge nivesayet?%.

panibhyam afijalim krtva mamsalau namitau yada..

23 3

ap2.32 dirghébhyémBO tu??! krta stici stci?®? madhye tv anamikau?®,

latabhyam?** madhyamau §listau dvav angusthav?® adho gatau®®..

ap2.33 anena bandhayet samayam anaya2¥ cakram pravesayet.

238

tato 'bhisekam=>° prarthayed buddhan iti géthém239 pathan krti..

ap2.34 bodhivajrena buddhanam yatha datto mahamahah?4C.

mamapi trananarthaya khavajradya dadahi me..

ap235 te?*! dadanti mahadbhata?*? rajyam abhiseka?%3 namatah.

puspabhisekavad rajfiah?** paficabhir locanadibhih..

ap236 [Then, one should visualise the buddha consorts performing an abhiseka

while reciting the following:]245

246

abhisekam mahavajram traidhatuka*® namaskrtam.

dadami sarvabuddhanam triguhyalayasambhavam..

ap2.37 buddhabhisekatas tara dharmactidamanir bhavet.
raktacitra?’’ prabhabhabhir?*® dipayanti**? jagattrayam..

ap2.38 praptabhisekaratnas®? tu sarvasiddhim prasadhayet.

varsarddham tu drdha?>! vesad yathoktavidhina pur.€1252..

ap2.39 trisandhyasu balim?> dattva mantrenanena $arkaraih?>.

pistakadyair vidhanena svapnabhijfianam apnuyat..

255 256

ap240 khadgam patala=> siddhi$ ca antardhanam rasayanam=>".

adréyam khecaratvam ca?”’ padalepaijanam tatha..

ap241 svapnena pratyabhijianam siddhir utpadyate svayam.

ksudrasiddhim na®®? sadheta? yadi tararato bhavet?®..

ap242 cakravartipadam rajyam indratvam?®!

262

sarvabhoktrtam.

svapnenaiva prasadheta“®*japabhavanayanvitah..

ap243 sar_lmasantaikamasasya263 sarvam ratrim japet krti204,

2

baddhva caivotpalam mudram yavanZ®® mudra jvalet?® ksanat..

ap244 tena mudrapraZ®’ bhavena samakrstah sayositah28.

brahmendropendrarudradya agacchanti vasikrtah..



ap2.45

ap246

ap247

ap2.48

ap249

ap2.50

ap2.51

ap2.52

ap3.

ap3.1

ap3.2

ap3.3

tatah prabhrti sarvatma siddhah samsaravasanat.

yatha padmam asamliptam269 pa1hl<a270 dosena varina..

271 72

yatha naikah samhrte caikatam?

tatha siddhasya cittani sarvajfiatvam gatani ca?”>..

sprstah stito vrajet.

siddhastitena samsprstau?’# yatha §ulvo?” bhaven nidhih.

mantrasitais tatha sprsta2’® buddhakaya hi mantrinah..

tridase$varatam yanti traidhatukamahes$varah.

buddhavamse samutpanna dharma®”” cakrapravartakah..

jatim kurvanti pravrajyam bodhimandopasamkramam.

caranti duskaram caryam buddhatam ca smaranti te..

devavataranirmanam dharmacakrapravartanam.

parinirvanalabham?”® ca §masane?”? gamanam tatha..

triloke dhatukam? hitva2®! sambhogair vigrahair jinah.

$uddhavasam punar yanti hitva nirmanajam tanum..

pravartya dharmakayam tu pustakadipatakramaih.

sa eva sidhyate mantras tena buddhena bhasitah..

kurukullabhisamaya?®? kalpo dvitiyah??
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atha te sarvabodhisattva?®* atmanaivatmacitta® parivitarkam?® apadya
vajrapénim287 mahabodhisattvam evam ahuh. katham Vajrape'ar_le288 buddha

bhagavanto vajrakaya dharmadhatukayah?® abhedyakayah?*
kasmimscit?! prthivipradese kalakriyam kurvanti.. atha khalu vajrapanis tan

bodhisattvan®*? evam aha. bodhisattva mahasattva ma evam procuh??

katham buddha?**  vajrakaya?® abhedyakaya dharmadhatukayah

kasmims$cit?® prthivipradese kalakriyam kurvantiti. athaha?? vajrapanih?®.
tatraivam?”?  $§rnvata®® bodhisattva yad bhagavan parinirvrtah3"
sukhavatyam gatah..

302 3

atha bodhisattvah procuh. kim vajrapane buddha>** bhagavantah kayam30

305 zha. arya3® kulaputra nirmanakayam

308

prahaya sukhavatim3® gacchantiti

07 prayantiti?®. bodhisattva

313

prahaya sambhogakayena®” sukhavatim

ahuh®. tat®!! katham vajrapane kayam®? tyaktva yantiti

vajrapanir aha. yatha kascin mayavi purusah prayojanartham mayam

avatarya prayojanam sadhayet.



tatha buddhah3!* purasiddhah sattvanugrahahetuna.

punarjanmagraham cakru$ cakravartini nirvrte3!>.

316

ap34  yadabuddha na santiha®!® cakravarti tada bhavet®!.

ubhabhyam?!8 vigato loko na kadacid utpadyate..

ap35  vineyam3! lokam asadya vinitva®?? dvipadottamah32!.

samsthitvasitivarsani yayur buddha jinalayam..

ap3.6  buddhamayam parityajya sukhavatyam jinalaye.

mahaprasamasukhasaktas tisthanty anandartpatah..

323

ap3.7 kartr322 nityaikabhoktaram>*> manyante rsayo manah.

evamriipam na tattvena ksanikam $tinyam isyate..

ap38  atmagrahavipannanam nityam nityartha®2* kanksinam.

anityatavataraya tyaktva kayam yayur jinah..

ap39  tesam sarvajiacittanam sarva®® bhavasvabhavinam.

3261 27

itahsthanam ito®?® 'sthanam niécitam3?” naiva vidyate..

:328

ap3.10 samvrti®?® satyam®??

asritya buddhanam dharmadesanah33.

pravartante nabhastulya vineyah®! susahadisu..

ap3.11 buddhotpado na tattvena buddhanaso 'pinaiva ca.

¢332 333 334

sarvai$>>< caikarasibhiite®> notpado>> na vyayas tatha..

336

ap3.12 dharmadhatveka3® ripas te pancavrti®*® vivarjitah.

gambhirodarartipena tasthus®¥” tattvasvaraipatah33®..

ap3.13 sadasattvam3® gata naiva ubhayor apy asambhavat>#C.

341

adav evasvabhavas te®*! na niruddha na bhavinah3#2..

ap3.14 3 bodhisattvah procuh®. katham vajrapane buddha bhagavantas

35 notpanna na niruddha iti. vajrapanir**® aha.

347 348

traidhatukasasino

bodhisattvas tat kim manyatha®**. yo yavan buddhah so 'san®*° uta sann iti.

bodhisattvah procuh. vajrapane buddha na santo nasantah..{1}..
vajrapanir aha.

ajena na hijatavyam jatasyapi na codayah.

tasmad adav anutpannah paramarthavicarane.{2}..

evam mrtair na martavyam mrtyur naivamrtasya ca.

349

asthitasya sthitir naiva sthitasyapy sthitir** na ca..{3}..

ajo nasam yada yati>* ajo vapy udbhavet punah.



ap3.15

ap3.16

ap4.

ap4.1

ap4.2

ap4.3

ap44

ap4.5

Sasakanam?! visanasya nasotpadas tada bhavet.{4}..

:352

sadutpattir yada jati>>jatasya punarudbhaval.

asato 'pi yadotpadas tada vandhyasutasya ca..{5}..

tasmat sarvam avidyeyam samskaram ca trilaksanam.

pratitimatrakam?3> vijiah®* paficaskandhanvitam jagat.{6}..
anena nyayena tavad bodhisattva mahasattva buddha bhagavantah

parinirvrta iti..{7} B35

Bodhisattvah procuh..

katham mudrah katham mantrah3° katham mandalabhavana.
tat katham siddhayah siddhah sarva3y’ nutpattikaranat..

vajrapanir aha..

pratityasamutpannani vastini sambhavanti hi.

:358

pratitya mantramudradi®®® siddhayah sambhavanti hi®®..

siddhayas capi samvrtya bauddhah paramitas ca yéh%o.

361

buddhatvam vajrasattvatvam>" samvrtyaiva prasadhayet..

kurukullaya bodhicittakalpas trtiyah362
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athatah sampravaksyami mantrajapavidhikramam.

yena vijiatamatrena sadhakah siddhim apnuyat..

363 5

vidrumena® vagam?364 kuryat puskaro®®® visanasane.

sphatikena vardhate prajiia trisu karmasu yojayet..
yonivisuddhya aévatthapattrakare3®® kunde asokakasthenagnim3”
prajvalya vidhina raktotpalanam astagatam juhuyat, natave§ma>®® gnina

milamantrena trimadhuraktanam..

pascad yantram bhavati. rajasvalakarpate trikonamandalam vilikhya madhye

sadhyayah sadhakasya ca namagrahanena codakapadasamanvitenamuki®?

me vasibhavatv iti krtva pascan mialamantrena®”?

371

vidarbhya laksara-

senavasavyanamikaraktasammisrena 572

kastairikadibhir®”® varnakair likhet374.,

karptirena kunkumena

prajiiavardhane®” tatraiva kunde arkakaravirakasthena vahnim%® prajvalya

79 380

vipra377 homagnina atartisakanam3”8 pa’c’crar.n3 vacayah khandam



vayutam®! juhuyat..

ap46  visanasane tatraiva kunde candanakasthenagnim prajvalya pindatagaranam
ayutam juhuyat. tatah®®? sarvavisakarsi bhavati. nanérogapiditéném383

pidam apanayati. §antim kurute.. garudavidhih®%4.

ap47  traidhatukapathe ramye yavatyo®® yositah smrtah.

386 387

homamantra®® prayogena sarvas ta>** upabhufijayet..

t389

ap48 3B ragavalokanat®® maitri tena cittena vasyakrt.

krtva vasyam>® jagat sarvam buddhabodhau niyojayet..
ap49 itivasyavidhih.

sarvakarajfiata nama vina prajiam®! na labhyate.
tasmat tam praptukamo yas®*? tiksnam prajiiam sa sadhayet>?3..

homajapaprayogatah..

394

ap4.10 sarvadharmapravicaya dhih viSuddha>>* sphurattvisa.

prajiiaparamita sa®® hi taya yogi vimucyate..

ap4.11 [iti] prajhavardhanavidhih..

397

396 grhabhidhanapattrani sathim yasﬁmadhum398 tatha.

brahmanim magadhim®” caiva saksaudram bhaksayet krti..

ap4.12  [iti] prajiavardhanatantrah?®.

401 gh.rtar_n402 tagaramtlam ca cakrankitam?® tathaiva ca.

damstraghate pralepena®® panena ca hared visam..

ap4.13 [iti] visanasanatantrah*®..

406

jari candalika®® caiva snehamalli sva§ukrakam.

mrtas codarakitas ca vasyam kurvanti bhaksane..

ap4.14 [iti] Vaéyatantrah407..

visakarsaj*® jagacchantih prajiavrddhya ca buddhata?®.

dharmacakrapravrttis ca vasyakrt kurute ksanat..

ap4.15 nanyopayo mahayane svapararthaprasiddhaye.

410

sakrd uccarita®" vidya sadyah pratyayakarini..

412

ap4.16 4 hyihkaram madanatapatra®*“ nihitam strinam bhavet sravakam

jihvayam ca tad eva buddhijananam hrnmadhyake caiva tat.

dastanam?!3 paribhavitam visaharam dharmaksaram sundaram?!4



ap4.17

ap4.18

ap4.19

ap4.20

ap4.21

ap4.22

ap4.23

ap4.24

ap4.25

taraya hrdayam trilokavijayi jieyam krpasalibhih..

vacam dosa*!® pariksayad visahari cittasya dosapahat
prajiiavrddhir udahrta tanubhavan*'® dosan ksipan*!” vaSyakrt.
yasmat*!8 sarvam idam jagad vikusalair grastam na siddhim vrajet.

4

tenatraiva jinaurasa 1 vikusale nindam*?° kurudhvam hitah..

mudrabandhaviSesatas tanubhava dosah ksayam yanti vai

421 yadanaja dosas ca cittodbhavah.

mantraksalitajihvinam
dhyanadhyasitacetasam ata iti sraddham kurudhvam janah*22,

kaye vaci manasy anakulatare?? tisthanti buddha yatah..

nispapaprasareksanah?? karunaya trailokyaraja*® bhaved
danat punyabaladhiko dhanapatir martya?2® dhipo viryavan.
kausidyapanayat krti nirayajam duhkham na bhunkte manak?%’

karunyam dhanadanaviryacaranam?? buddhatmajah sevatha®?..

nityam dhyanabalena®3? suddhahrdayo buddhan nabhasy eksate*3!
svapnenapi tathagataih parigatam‘m2 catmanam ikset sada.
nanabuddhavimanamerugamanam kalakriyayam budhah

434

pasyante3® karunatmaka®** narakinah pasyanti papam purim..

atha visuddhitantrah..

kamo yatra visam tatra buddhis tatraiva tisthati.

ata eva katham nama vagiéa pandara mata..

visapaharini saiva hayagrivapade®® sthita.

ragavajrapadodbhiita va§yam kuryaj jagattrayam..

ragakulatantra®®® siddhih..

athaparo 'pi prayogo bhavati*”..

438

trikonam mandalam krtva aparam ca*® trikonakam.

aindrim*!? digam samarabhya*#! omkaradin likhed krti*#2..

sadbijam satsu konesu dharmabijam catd madhyatah.
phuh444 karantargatam krtva dvaradehalike likhet..

[iti] sarpavidaranatantrah®4..

athaparo 'pi prayogah strinam saubhagyakaranaya. utpalam saptapattram

krtva saptaksarani tatra prayoktavyani. tasya puskare

hrihkaradvayavidarbhitam sadhyasadhyaya va* nama vasyavidhina likhet.

448

bhrje 'thava rajasvala¥’ karpate bahau**® vidyagatam krtva paridhapayet..



ap4.26

ap4.27

ap4.28

ap4.29

ap4.30

ap4.31

apb.

ap5.1

450

h** sevakasya va*>.

patir daso bhavet strinam rajana

$ucina supavitrena idam mantram samuddharet..
vasyatantravidhih®L.
atha raksacakram**2 bhavati.

catuhpattrotpalam krtva madhye candram tato likhet.

54

plrvena ca likhed**2 banam daksine Capam4 eva tu..

II1455

pascime abhayapani utpalam cottare®°® likhet.

45 t459

aturam®” candramadhye®® tu saptabijena vestaye

460

bahirvestitacakram tu utpala®>* malavibhaisitam.

bhirjapattre vilekhyedam svadordande vidharayet..

balavrddhatarunanam raksa bhavati §agvati®el..

raksatantrasiddhih#62..

atha i§varam?®® kartukamena?®? bijaptirakam vilikhya?®® tasya madhye
dhanur likhet. dhanusi ca%® ratnakaram utpalakalikém467 likhet.
utpalakalikamadhye jram#® karam saptaksarena vestitam. jatartipapattre

9

vilikhyedar,n‘*6 grhamtrdhni dharayet. bahirutpalamalavestitam krtva

470

dvadasastamyam*’? paficaratnabhrta?”! kumbhenavatarya snapya sampjya

472

mantraSatam®’“ japet. ekavarsena dhanadasamo bhavati. vidyam ca tadr§tm

paridhapayet..

athaparo 'pi prayogo bhavati.

473 mangalavare madhyahnavelayam cittakapardakam prapya kurukulla-

mantrenastasatajaptenarabhya pajam krtva dvadasastamisu snapayitva
bahau netrakarpatena pravrtya dharayet. mahadhane$varo bhavati. tam
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anena sattvavajrimudram baddhva cakre puspapraksepanam#® karayet.
praticcha vajra®” hoh muktva mandalam darsayet. madhye patati varam

;488

bhavati. bane patati**° vas§yakarmani yogyo bhavati. abhaye patati
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495

krtva narake®> patanam syat..

mo6
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ap5.16

ap5.17

ap5.18

ap5.19

ap5.20

ap5.21

ap5.22

ap5.23

ap5.24

ap5.25

ap5.26

ap5.27

ap5.28

ap5.29

ap5.30

tridha manasikam prahur akusalam tyajahi®'? bhoh..

dharmamisam tatha maitri abhayam ca caturvidham.

danam tvaya sada®! deyam abhavad dhyanakarmana®!2.

catuhsamgrahavasttini $iksitavyani nityasah.

dasaparamitabhimi®!® balani vasitani ca..
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caturasram caturdvaram catustoranabhasitam.

harardhahararacitam astastambhopasobhitam..



ap5.31

ap5.32

ap5.33

ap5.34

ap5.35

ap5.36

ap5.37

ap5.38

ap5.39

tasya kone likhed vajram ratnacandram$umalinam.
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prasadikrtavan. tena bhoh kulaputra®® idam mantram asya®® kalpam [ca

y ah641 642
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pathati

645 na latabhayam na sarpabhayam®

4

nagabhayam na kusthabhayam na rogabhayam®?® na vyadabhayam®’ na

2 na $astrabhayam na $atrubhayam na daridrya®! bhayam
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durbhaga 'bhat®. asampratipanno mahakalo na tisthati na ramate $asanam
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na raksati. sa ca raksasi®™ udvigna. tasya eva®" mahakalasya ca
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adaya milam kanakasya yog1 caturthakenapi nipiditasya.

éiroruhe tasya nidhapayed yo jvarair’! grhitasya jvaran apasyet..

istaladhimam’#? lavanaranalam dvirepharajasya rasena yuktam.

744

patre ca tamre’* nyasta’* ghrstapistam karoti kacasya vinaganam ca..
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pibed yathestam.

anena mantrena’4’ Satardhajaptam..

748 nagabhidhana hi dhara’ prasiddha dugdhanvita sa ca karoti linge.
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padakavacanam®® ante caturandam®” yojayed dhiman..

808 aikaro bindur ekah ka sa iti ca ta tah sasthavargantasamstho
bijam vayor arandhram jvalanaparigatam bindustinyottamangam.

agneyac cat tavargah plutam aparatatah®” sarvavarnagrasamstha

0

ete sampattim agram vidadhati niyatam®? namayogam vinaiva..

drstapratyayo 'yam samprayogah..

811 812 813 814

dandotpala®* sarapunkha®*“ nictila®* girikarnikatoyena®**.

saptanisekam dattva §iéaka®!® pattre likhed dhiman..

81

hadinigadanam bandhanam 6 $astranam varsanam ca samgrame.

anyesam apy®! apritim®8 nihanti siddha®!® maha®? mantram..
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dese durbhiksatare bhiksur bhiksasanam labhate..

utpalakandakaserum ksirair alodya®? ya piben nari.

stambhayati ca®?® sa garbham niyatam®” karma svakenapi..

magadhikapaficaphalam®8 pistva ksirena®? ya piben nari.

prasavati sa sukhayukta etanmantraprabhavena..

nimbam varunapattram®® pistva vajrodakena ya nari®el,

yonau lepam dadyat prasavati sukhini®*2 sukham?®3 potan..

834 835

gajamagadhika savaca hayagandha®* mahisyam® ca navanitam.

valayukto yogah kurute stanasadhane vrddhim®®..

kumbhandiphalayukto yogah kurute mtilasadhane vrddhim®¥,

asane sarve bhukte®8

840

yo%? va toyam pibec ca nasikaya.

841

$iraso 'kalapalitam® stambhayati sa®** mantrayogatma..

avasanikaya®¥? milam kakamaci®*® kanakabijasamyuktam.

844

karptiranirapistam varangalepat sravanti®** ghananaryah..

d845

acyutasurata virata na vasati patyau846 nadaram ca%¥’ kurya?lt.848

maranam api vidadhati ca®® taccyuti®® hetor ayam lepah..

851 852

samyoge®>.
1856

$tikaratailadhare®* dipam prajvalya surata

asukamo 'pijano®* yah sa ciram®? §ronyam vasen narya



ap8.37

ap8.38

ap8.39

ap8.40

ap841

857 858

vajranala®” grhadahe madyam proksyanti

859

ye nara mantraih.

nirvapayanti®” vahnim yogo 'yam lokanathasamgaditah..

860 ;861

athaparo 'pi prayogo bhavati

candramandalamadhye dasadalam utpalam Vilikhya862 pratyekaclale'lgre863

864 865

orh tare tuttare ture®®* svaheti vilikhya®® varatake 'pi®® tamkara®”’ madhye

devadattam vasam anayeti. tamkaram api®® om ah kurukulle devadattam
vasam anaya hrih ityanena vestayet. candramandalad bahih®® 870 orm

prasannatare®”! prasanne®”? prasannakarini devadattam vasam anaya®”®

874 =875

hrih ityanena mantrena®= vestayitva®” ito 'pi876 bahih sodasadalam utpalam

vilikhya®”” pratyekadalagre®”® o prasannatare prasanne®” prasannakarini

881 882

hrih® devadattam vasikuru hrih ityanena mantrena vestayitva ito 'pi

bahis®? trisodasabhir aksarair vestayet. laksagorocanena raktacandanena

5

kunkumakarptraraktair®® bharjapattre sikthakena®®® vestya trimadhure

sthapya raktopacarena trisandhyam ptjayet. vasibhavati na samdehah..
athaparo®® 'pi prayogo bhavati.

sodasadalam utpalam vilikhya pratyekadale aaiiutrfl]le aioauam ah

madhya887 varatake 'pi orh hah kurukulle devadattam vasam anaya hah

svaha. utpalabahye omkarapanktitrayena vestayet®®. vasibhavati na
samdehah8®..
890 evam avocan nathah®! parsanmadhye sthitas®? ca ye sattvah potalake

894

nagaraje® paraduhkhair®® duhkhito bhagavan. tan nasti yan na buddha

896

bhatah®?  sattvarthakarino niyatam. neyam apurvi carya nasta.

unnayanam897 punas cakruh..

idam avocad bhagavan avalokite§vara®®

11899

attamanas te ca bodhisattvah
mahasattva sa ca sarvavati parsat sadevamanusasuragarudagandharvas

ca loko bhagavato900 bhasitam abhyanandann iti..
iti §rfibhagavatyaryatarayah kurukullakalpo 'stamah samaptah?!

aryakurukullakalpah samaptah.. tararnavamahayogatantrantahpati-
tarodbhavad uddhrta iti%??



ab.

ABBREVIATIONS

Abbreviations (notes 1-22)
D Degé Kangyur

H Lhasa (zhol) Kangyur

K Kangxi Peking Kangyur
Ky Yongle Peking Kangyur
N Narthang Kangyur

See Appendix Prologue for abbreviations in notes 23-900.



n.l

n.2

n.3

n4

nb5

n.6

n.7

n.8

n9

NOTES

Aryatarakurukullakalpa is the title in the Sanskrit manuscripts. D reads Aryatiare-
kurukullekalpa.

Wieslaw Mical, whose annotated English translation from the Sanskrit is

forthcoming.
Based on Sanskrit manuscripts and N and H. D reads sna rtser.

Based on Sanskrit manuscripts. D here reads ‘dod pa’i [ha las dga’ ba’i bu la sogs

pa ri 'khrod ma.

Based on Sanskrit manuscripts and N and H. D here reads sgron ma rather

than sgrol ma.
Based on N and H. D here reads sgron ma rather than sgrol ma.

The translation of these last two lines departs from the Sanskrit text, which
reads athatah sampravaksyami yena tusyanti dharmatah. dharmapiijaprayogena
dharmadhatuh svayam bhavet. The word dharmadhatu is used here in its
meaning of a “buddha” (multiple sources attest to this usage), and so is the
word dharmatah (in the plural, indicating that “the buddhas” is meant). The
stanza could therefore be translated: “I will presently explain / The method
of Dharma worship / Whereby the buddhas are pleased / And oneself
becomes a buddha.” [W.M.]

Based on Sanskrit manuscripts. The Tibetan versions read brag rather than

vrm.

Based on Sanskrit manuscripts. D reads Om Siinyatajiianavajra-

svabhavatmakonyaham.



nl0  Based on Sanskrit manuscripts. D reads byed pa rtag pa gcig pus bzhugs/ yin

snyam drang song rnam sems te.
nll  Based on Sanskrit manuscripts.
nl2  Based on N.Dreads dug rjes rather than de rjes.

n13  Based on Sanskrit manuscripts. D reads de rnams rnam dag rgyud yin te// blo

yang der ni gnas par 'gyur.
nl4  Based on Sanskrit manuscripts. D reads dgos dkar dag gi btsun mor ‘dod.
n15  Based on K and Ky. Dreads rta mgrin gyis ni go phang gnas.

nl6  In the Tibetan text this passage at times appears in a hardly intelligible,
transliterated Sanskrit. Here the text has been reconstructed based on the

Sanskrit manuscripts.
nl7  Amended based on Sanskrit manuscripts. Tibetan versions read ro yi skyon.
nl8  Amended based on Sanskrit manuscripts. Tibetan versions read chos kyi sku.
nl9  Amended based on Sanskrit manuscripts. Tibetan versions read byi na’i lo ma.
n20  Based on Sanskrit manuscripts. D reads yung ba bung dang ‘dra snyed nas.

n21 Based on Sanskrit manuscripts. D reads mtshon gyis mtshon rnam kyis ni 'jigs

med ni.
n22  Based on Sanskrit manuscripts. D reads lus mchog bkrus bsrubs mdzub mo "zib.
n.23 orh namo bhagavatyai aryakurukullayai] C; oh namastarayai Es, G
n.24 naste gate] C, G; nastam gate Es
n.25 triduhkhaduhkhena] C; tridustadustena Es
n26  grahyam]C, G; grahyo Es
n27  S$ripotale] C; $ripotalake (hypermetrical) Es
n28  Sandhihas been avoided to obtain a long syllable, as required by the meter.

n29  This compound is hypermetrical; shortening it to maitreyamukhyais would

correct the meter and preserve the meaning.

n30  bahulikrtah] C; bahulikrta® G; bahulikrtam Es



n.J31

n.32

n.33

n.34

n.35

n.36

n.37

n.38

n.39

n40

n4l

n42

n43

n44

n45

n46

n47

n48

n49

n.50

n.51

n.52

n.b3

ca maras ca salokapalah] G; ksama raksasalokapalah C; kumaras ca
sapaksa(ksi)likah Es

rksa®] conj. (after T); rksa® C; rksah G, Es

ksitia 'Sanipanayas] G; ksitisasanipanayas C, Es
vici®] G; vici® C; viri® Es

' panganiriksanejiiah] G, S; panganiriksa - - - C
patalapalah] G; pata]lapala® C, Es

°siddha®] C; °siddhi(ddha)® Es

vidyadhari®] C, G; vidyadharih Es

yaksanganah] Es; yaksanganah C

vadanty asarana] G; vadantyo Sarana C; vadantyo Sayina J; vadantyo Sayina

R; vadanty asayino Es

yenasti] conj,; yenasmi C, G; yenasmi (sti) Es

mahad adbhutam] C, Es; mahadadbhuta G

bauddham] C; boddhum Es

Sukram] C; érukam (Sukram) Es

ksarantyo] C,J, R; ksaranty a° G, Es

‘susama] em.; $usama J, R, Y4; °Su sama Es; manasa C; °sanam a° G
sprhanti] J, R, Es; sprsanti C, G

vakra®] C, G; cakra® Es

valayanti] C, G; varayanti Es

Here the Sarnath editor supplied the phrase vajrasya sparsena dasamimam gatah.

We have 12 syllables in this pada, but since the first two syllables of kurukulla-
mantram have the metrical value of one long syllable and count as one, the

meter preserves the cadence of the eleven-syllable tristubh.
kurukullamantram] C, G; kurukullamantre Es

lekhyam] C; lekhe Es



n.54

n.55

n.56

n.b7

n.58

n.59

n.60

n.61

n.62

n.63

n.64

n.65

n.66

n.67

n.68

n.69

n.70

n.71

n.72

n.73

n.74

n.75

n.76

n.’7

n.78

likhana®] G; likhita® C, Es

velaya] C; veraya (velaya) Es

tad] Es; tam C

canghriman] C, Es; anghrivan G

tarini] Es; tarinim C

asokastami] Es; asokastami C

sardha] Es; sarddham C

netre] C; tatra Es

trimadhurasy] G; trimadhurasi (hypermetrical) C, Es
amatsyado] G, Es; amatsasi C

°mamsa®] C; °mamsadi® Es

maitrya®] C; mitra G; maitra® Es

°cela® G; °caila® C, Es

likhed] C; samlikhed Es

sodasa®] G, Es; soda® C.

°darpitam] Es; °darpyitam C, G

taya ca tantravayena ca] Es; tatha tantravayena ca C
ksiranubhukta] conj.; ksiranubhokta C; ksirannam bhokta(jyam) Es.
rakta®] C, Es; ratna®° G

dvitiye] G; dvitiyena C, Es

Saram] Es; Sasaram (sa° crossed out by the scribe) C.
dvitiye] C; dvitiyena Es

arolik] conj. (H.Isaacson); arolika C, G, Es

°cala®] Es; °calat® C

kurukullake] C, G; kurukulle Es



n.79

n.80

n.81

n.82

n.83

n.84

n.85

n.86

n.87

n.88

n.89

n90

n9l

n92

n93

n94

n95

n96

n97

n98

n.99

n.100

n.101

n.102

n.103

sapatnikah kamah] C; kamah sapatnikah Es
ca] C; om.Es.

casanam] G, Es; asanam C

tatrastham sarvacitrakalabhir] C, G; tatrasthasarvacitrakalabhih Es
$uklastamyam] C; Suklastamya Es
paurnamasim] C; parnamasi Es

No punctuation in Es.

anena] C; anena mantrena Es

svaheti] Es; svahaiti C

mantrena] C; om. Es.

laksamatram] G, Es; laksamantram C

va madhavasya va] C, G; vaiséakhasya Es
va] C, G; om. Es.

$ravakasanghaya bhojanam dattva] C; §ravakasamtah bhojayitva G;

$ravakasangham bhojayitva Es

ganam mantramahayanikam] C; ganamantramahayanikan Es
vijiilapya] C, G; vijiapya Es

ca] C; om.Es.

mantramahayanarato] G; mahayanarato C, Es

yatra] C; yatra ca G, Es

tenopagamya] C; tenopasankramya G, Es
yathasiddhyartham] C, Es; yathasiddhartham G

This verse and the next are found also in SM171, p. 346.
vasyakrt] Es; - -§yakrta C, G

narah] Es; bhavet ksati C, G

ca]C; hiEs



n.104 mantradharo] Es; mantramdharo C
n.105 sa casundarinam] C, Es; surasundarinam SM
n.106 phanindra®] Es; phanendra®C

n.107 $akula bhavanti] conj.; sakula bhavanti C, G; Saphara mahantah Es

(reconstructed by the editor on the basis of the Tibetan translation).
n108 vakya] C,G;vag Es
n.109 vibhavena] C, G; vibhavakena Es

n.110 C has here a double danda (end of verse), which indicates that the verse
structure in C does not account for the missing half-stanza in the previous

verse (which possibly wasn’t there originally).
n.111 wvaristho] C, G; varisthan Es
n.112 nisthakrta] C; nisthakrtan Es
n.113 rajyasukhani] C, Es; raja phalan G
nl114 °sukhanibhokta] C; °sukhanubhogan Es
nl115 girisat] Es; girisat C, G.

nl116 akhandalakac chacim ca] conj. Goodall; andalakac ca sacim C; akhandatac ca

sacim G; akhandalacchacim ca Es
n117 vacaspater] C; vacampater G, Es
n.118 dharanim®] C; dharani®Es
n.119 nananidhanadhana®] C; nana nidhin mani® Es
n.120 hemaraupyam] C; haimaraupya Es
n.121 “atanibaddhacittah] conj,; jatanibaddhacittam C; %jatinibaddhacittam Es
n122 parikrsya] C; parihrsya Es
n.123 mantranvito] C; mantranvitam G, Es
n.l124 °nada®] C; °hrada®Es.
nl125 °patam] C; °patah Es

n.l126 jita] conj. Goodall; janah C, G; janan Es



n.127

n.128

n.129

n.130

n.131

n.132

n.133

n.134

n.135

n.136

n.137

n.138

n.139

n.140

n.141

n.142

n.143

n.144

n.145

n.146

n.147

n.148

n.149

No sandhi (m.c.).

dvipino'py atha] Es; dvipino 'tha (unmetrical) C
cakrstva] G; ca krstva C; ca drstva Es
svamantra®] G, Es; sumantra® C

maitri°] C; mantri® Es

sa] Es; éa C

visamat] C; visayan Es

vijitya] G, Es; vinirjitya (hypermetrical) C

varisec] C (svarabhakti for the sake of metre?); varsayec (unmetrical) G;

var$ec (hypometrical) Es

kalpanghrirtipyam] C; kalpanghrirtipam G, Es; kalpam anghrirtipam (conj.
Goodall)

°loka®] C; °sattva® G, Es

pitham grham chadam apiha] C; pitham grham chadman apiha (unmetrical)

G; pithagrhacchadmamayiha (unmetrical) Es

ca] Es; cam C

°apahara] C; °apahara (unmetrical) G; °apaharam Es
tam upasya] conj,; tam apasya C, G; tam upadi$ya (hypermetrical) Es
ayacitam] C; ayacita® Es

brahmacari tu] Es; brahmacaritum C

rakta] C; rakte Es

sidhyantiha] C; sidhyattha (unmetrical) Es

Sasane] C, Es; sadhane G

°kusala®] C; °kusale G, Es

vipulam] C; paramam G, Es

prathamah] Es; om.C



n.150

n.151

n.152

n.153

n.154

n.155

n.156

n.157

n.158

n.159

n.160

n.l61

n.162

n.163

n.164

n.165

n.166

n.167

n.168

n.169

n.170

n.l171

n.172

As this chapter overlaps to a large extent with SM.171 (the correspondence
starting from verse 15 and ending with the first half-stanza of verse 39), SM

readings have been included in the critical apparatus.
sampravaksyami] Es; pravakhyami C

tusyanti dharmatah] C; tusyati dharmata Es.

athatah] C; atha G, Es

utpalasya] Es; utpanasya C

paravrttya] C; paravrttam Es

arthinam] C; arthanam Es

dhyatva] C; jiiatva Es

parinayakamaharatnam] C; parinayakam maharatnam Es
samudrikam] C; samudrajam G, Es

striratnam asvaratnam] C; striratnasvaratnan (hypometrical) Es

ibharatnadiratnani] reconstructed from T; ibharatnani (hypometrical) C;

ibharatnam bahuratnani (hypermetrical) Es

stjet] C; tyajet G, Es

samalankrtya] G; alankrtva (unmetrical) C, Es

nanartpam vilasinim] C; nanartpa vilasinih Es

mahakosena samptirnam] C; madakasaih (mahakaraih) susamptirnam Es
parinayaka®] C; parinayakam Es

dhanesvaram] C, Es; dhane$varah conj. D. Goodall
sarvasattvarthakrd] Es; sarvasattvathakrd (not clearly legible) C
[iti] kalpavrksasadhanam] Es; om. C

bandham] C; bandha G; bandha$ Es

cetasa] G, Es, T; baddhas cet C

sthitir anya na dréyate] C; sthitir anyam na dréyate G; gatir anya na vidyate
Es



n.l173

n.174

n.175

n.l176

n.177

n.178

n.179

n.180

n.181

n.182

n.183

n.184

n.185

n.186

n.187

n.188

n.189

n.190

n.191

n.192

n.193

n.194

buddhatvam] G, Es; buddhatva® C
jianamatra] C, G;jianamatram Es

The correspondence between the texts of KK and SM.171 starts here and

ends with the first half-stanza of verse 39.

citta®] C, G, Es; om.SM

vibhavitva] C, G, Es; vibhavya (hypometrical) SM
ca] SM; om.C, Es.

tu] emend.; tv (unmetrical) C, Es, SM

ikarena] SM; ikarena C, Es

citra®] Es, SM; citta C

nirmalinam] Es, SM; nirmalinam C

sahadidhatukam] C, SM; sahadilokam dhatukam (unmetrical) G;

trisahasradidhatukam (unmetrical) Es
$odhya] C, SM; §odhyam Es

kurukullaparvate] SM; kurukulle parvate C; kurukulaparvate G;

kurukullaparvatam Es. All these readings involve “hypermetrical rush’.
gatam] SM; gatah C, Es

samcodya] C, SM; sam$odhya Es

ca]Es, SM; om.C, G

tatha] SM; taya C, G, Es

°karet] C, Es (the ‘regular’ optative form would be °kuryat); purascaret SM

samspharayed] G; spharayate Cpc; spharayete Cac; spharayed (unmetrical)
Es, ca spharayed SM

puspadhtipa®] C, G, SM; puspam dhtipam Es.
°dipagandha®] SM; °gandhadipa® C, G; dipam gandha® Es

lasyamalyanrtyagitavadya®] SM; lasyamali tatha gitadipah C;
lasyamalatathagitanrtya G; lasyamalyam tatha nrtyagita® Es



n.195

n.196

n.197

n.198

n.199

n.200

n.201

n.202

n.203

n.204

n.205

n.206

n.207

n.208

n.209

n.210

n.211

n.212

n.213

n.214

n.215

n.216

n.217

n.218

jagat°] Es, SM; jagata® C

idam] C, G, Es; iti SM

maitrivihare ca] C, G; maitriviharena Es; maitrivihare (ca) SM
utpadya] C, SM; samutpadya (hypermetrical) G, Es

pramodacittam] (unmetrical) C, SM; pramodya cittam (unmetrical) Es
punah] C, G, Es; tatah SM

prakrtakarahanaye] C, G, SM; prakrtahamkarahanayah Es

paficaskandha 'punarbhavah] em.; paiicaskandha apunarbhavah
(hypermetrical) C, SMB; paficaskandha punarbhavah G; paficaskandhah
punarbhavah Es, SM

praktanim] C, G, SM; praktanam Es

In CS usually neuter, sattva is here a masculine noun.
ekantaparinirvrta] G; ekantaparinirvrtah C, Es, SM
matva] C, G, Es; sattva® SM

niscestam] C, G, SM; niScetam Es

utpadayati] Es, G, SM; utpadayec (unmetrical) C
utpalakhyam] C, G, SM; utpalaksas Es

tato bhavet] Es, SM; bhavet tada C, G

akarasvaratodbhavam] C, G; akaraksaratodbhavam Es;

akarasvarasambhavam SM

tasmad] C, G, SM; tasyam Es

visodhita dhyeya] C, SM; viSodhitam dhyayam G; viSodhitan dhyayan Es
$odhya bodhya] C, G, SM; Sodhyam bodhyam Es

tatha] SM; taya C, G, Es

visantan] C; visanta G; visatas tan Es, SM

bijakair] C; utpale G, Es, SM

tatas] Es, SM; tais (unmetrical) C; tai$ ca G



n.219

n.220

n.221

n.222

n.223

n.224

n.225

n.226

n.227

n.228

n.229

n.230

n.231

n.232

n.233

n.234

n.235

rakta®] Es, SM; ukta® C, G
sarvabharana®] C, SM; bharana® G; sarvalankara® Es

This half-stanza is absent in SM which instead has the following five verses
describing the Goddess:

caturbhujam raktavarnam raktapadmasanasthitam.
raktavastrayugam bhavyam raktatataiikamaulinam..
savyabhujabhyam saram ca dadhatim punah.
avasavyadvitaye caparaktotpaladharinim..
kurukulladriguhantastham arolikamaulikam.
raktapadmasanadhastat rahus tasyopari sthitah..
kamadevah sapatniko bhavaniyo ‘tivihvalah.

rahor upari sapatnikakamadevasthitasanam..
vajraparyafikinim tatra sarvacitrakalavatim.

dhyatva bhagavatim samyak sarvalafikarabhiisitam..
asadya] C, SM; samasadya (hypermetrical) Es
samahvayet] C, G, SM; samakrset Es

htim] conj,; hurm SM

Emended by the SM editor, unnecessarily and incorrectly(?), to

itya(nena)krsya.

This half-stanza is absent in C, G and Es.
°yogena] C; °prayogena G, Es, SM

mukha®] C, G(?),Es; sukha® SM

niveSayet] C, SM; pravesayet Es

dirghabhyam] C, SM; dvabhyam Es

tu] S, SM; om.C, G

stici stici®] C, G, Es; sucih suci® (unmetrical) SM
anamike] C, G, SM; anamikau Es

latabhyam] C, G, SM; lalabhyam Es

dvav angusthav] S, SM; darangusthav C, G



n.236

n.237

n.238

n.239

n.240

n.241

n.242

n.243

n.244

n.245

n.246

n.247

n.248

n.249

n.250

n.251

n.252

n.253

n.254

gatau] C, G, SM; krtau Es

samayam anaya] G, variant in Es (no source mentioned); samaya manasa C;

mudram anaya Es; samayo(naya) jiana® SM. All readings are unmetrical.
tato 'bhisekam] SM; abhisekam C, G, Es

gatham] C, G, Es; om. SM (the editor removed gatham against the mss).
mahamahah] G, Es, SM; mahamaha C

te] C, G, SM; om. Es

mahadbhita] C, G; mahabhata Es

rajyam abhiseka®] (hypermetrical) C, G, Es; rajyabhiseka® SM

°vad rajfiah] S (reconstructed by the editor from T against the mss’ “vajrijiiah;

suggested also by H.Isaacson); °vajrajiiah C, G; °vat prajitah SM

Cf.SM.172, where the same gatha is followed by iti pathantibhir buddhajiiaya
locanadibhir abhisekam diyamanam dhyayat ([one] should visualize the abhiseka
being given, by Buddha’s order, by Locana and others, reciting thus). In the
Pradipoddyotana these words are recited during the ritual of abhiseka by the
officiating master, without any mention of the five goddesses. The sadhana
described here however, which the sidhaka performs on his own, requires

him to visualise the goddesses.
traidhatuka®] C, SM; traidhatukam G, Es
raktacitra®] C, G, Es; raktacitta® SM
°prabhabhabhir] C, G, SM; °prabha bhati Es
dipayanti] C, G, SM; bhasayanti Es

°ratnas] SM; °ratna C; ratnas G; °ratham Es

varsarddham tu drdha®] C; varsarddham ta drdha® G; varsarddhadrdha®

(unmetrical) Es; varsarddham ca drdha® SM
pura] C, G, Es; purah SM
balim] G, Es, SM; bali C

mantrenanena Sarkaraih] Es; mantrenanena sasarkaraih (hypermetrical) C,

G; bhavanakramaptirvakah SM (possibly an error for bhavanakramapiirvakan)



n.255

n.256

n.257

n.258

n.259

n.260

n.261

n.262

n.263

n.264

n.265

n.266

n.267

n.268

n.269

n.270

n.271

n.272

n.273

n.274

n.275

n.276

n.277

n.278

n.279

khadgam patala®] C; khadgapatala® G, Es

antardhanam rasayanam] C; antardhanarasayanam G, Es

ca] G, Es;om.C

na] Es; tu C; pra®° G

sadheta] C; °sadhayed (unmetrical) G; sadhayet (unmetrical) Es
tararato bhavet] C, G; tarodbhave ratah Es

indratvam] C, G; mahendratvam (hypermetrical) Es
prasadheta] C; prasadhayet (unmetrical) G; prasadhayej (unmetrical) Es
sanmasantaikamasasya] C, G; sanmasantai(ne)kamasasya Es
krti] C, G; vrati Es

yavan] C, G;japan Es

jvalet] Es;jvalati (unmetrical) C, G

mudrapra®] om. G

sayositah] Es; sarvayositah C, G

padmam asamliptam] C, G; padma samaliptam Es

panka®] (reconstructed from T); janma® C, G, Es

sprstah stito] C, G; sprste stite Es

samhrte caikatam] C, G; samhrtenaikatam Es

ca]C;tuG, Es

siddhastitena samsprstau] C, G; siddhe stite ca samsprsto Es
sulvo] C, G; svarno Es

mantrastitais tatha sprsta] C; mantrastitai samsprsta G; siddhamantrena

samsprsto Es
dharma] C; punas G, Es
parinirvanalabham] Es; mahaparinirvanam C

$masane] C; Smasana® Es



n.280 triloke dhatukam] C; trailokyadhatukam Es
n281 hitva] C; dattva G, Es
n.282  kurukullabhisamaya®] C; kurukulla abhisamaya® Es

n.283 In manuscript C and the Tibetan translation the second chapter continues,

and incorporates what here, and in Sarnath edition, is “Chapter 3.”

n284 atha te sarvabodhisattva] Sac; atha bhavantas sarvabodhisattva G; atha
bhagavantah sarvatathagata C; atha te sarva[tathagata]bodhisattva® Es pc

(text in square brackets reconstructed from T by the editor)
n285 °citta®] Es; °cittam C
n.286 parivitarkam] C; parivitarkan Es
n.287 vajrapanim] Es; vajrapanir C
n.288 vajrapane] C, G; vajrapanim(ne) Es
n.289 dharmadhatukayah] G, Es; dharmakayah C
n290 abhedyakayah] G; om.C, Es
n291 kasmimécit] C, G; kasmin Es

n292 bodhisattvan] C; sarvan bodhisattvan G; sarva[buddha]bodhisattvan Es (text

in square brackets reconstructed from T by the editor)

n.293 bodhisattva mahasattva ma evam procuh] C; bodhisattva mahasattva ma

evam tcuh G; om. Es
n294 katham buddha] C; yad bodhisattvah buddha bhagavanto Es
n.295 vajrakaya] (corroborated by T) C; vajrakaya dharmakaya Es
n.296 kasmimscit] C; kasmim$cit [dapi] Es
n.297 athaha] C; tata aha Es; om. G
n.298 vajrapanih] om.G
n299 tatraivam] G; evam C; tatraiva Es
n300 $rnvata] C, G;$émvantu Es

n.301 parinirvrtah] Es, G; parinivrtah C



n.302

n.303

n.304

n.305

n.306

n.307

n.308

n.309

n.310

n311

n.312

n.313

n.314

n.315

n.316

n.317

n.318

n.319

n.320

n.321

n.322

n.323

n.324

n.325

buddha] C, G; om. Es

kayam] C, G; dharmakayam (following T and against the mss) Es
sukhavatim] C, Es; sukhavatyam G

gacchantiti] C; yantiti G; yanti Es

arya°] G;om.C, Es

sambhogakayena] G, Es; sambhogena kayena C
sukhavatim] C; sukhavatyam G, Es

prayantiti] em.; prayanti C, G; yantiti Es.
bodhisattva ahuh] G; om.C, Es

tat] C, G; aha tat Es

kayam] C; dharmakayam (reconstructed from T) Es
yantiti] Es; gacchanti G; yanti C

buddhah] C, G; buddha bhagavantah Es

punarjanmagraham cakru$ cakravartini nirvrte] em.; punarjanmagraham
cakru$ cakravartini nivrte [sic] C; punar yanmagraham cakruh cakravarttini

vrtte G; cakravartini nirvrte punarjanmaparigraham cakruh Es
na santtha] C, G; nirvrttah bhavanti Es

cakravarti tada bhavet] C, G; tada cakravartino bhavanti Es
ubhabhyam] Es; akhyam C

vineyam] C, G; vinaya® Es

vinitva] C; vinitatva G; vijitva Es

dvipadottamah] G; dvipadomttamah C; dvipadottamah Es
kartr] C, G; karta Es

nityaikabhoktaram] C, G; nityaikasaktasu Es

nityartha°] G, Es; nityatha° C

sarva® C, Es; sarva® G



n.326

n.327

n.328

n.329

n.330

n.331

n.332

n.333

n.334

n.335

n.336

n.337

n.338

n.339

n.340

n.341

n.342

n.343

n.344

n.345

n.346

n.347

n.348

n.349

ito°] C; itah° G, Es

ni$citam] C, G; niScittam Es

samvrti®] C; samvrtam G, Es

°satyam] C, sam® G; satyam Es

°desanah] G; °desana C; °desanam Es
vineyah] Es; vineya C; vineyanam G
sarvai$] C; sarvai G; sarvam Es
caikarasibhiite] G; caikarasibhiato C; ekarasibhiite Es
notpado] C; nodayo G, Es

°dhatveka®] C; °dhatvaika® G, Es
paficavrti®] C, G; paficavrtti Es

tasthus] C; tasthuh G; samtasthus Es
tattvasvartipatah] C; tattvartipatah Es
sadasattvam] C, G; adau sattvam Es

apy asambhavat] C, G; anyasambhavat Es
te] C,Es; tu G

bhavinah] C, G; bhavina(ta) Es

This passage (with paragraph/verse numbers in braces) is absent in Es; it is

reflected in T.
procuh] G; procu C
°§asino] em.; °sasino C; °sasino G

vajrapanir] G; atha vajrapanir C

manyatha] conj; manyatham C, G

Lack of sandhi here, while there is one in a similar situation just two words

to the right, possibly implies a comma.

sthitasyapi sthitir] C, Es; sthitasyapy asthitir G



n.350

n.351

n.352

n.353

n.354

n.355

n.356

n.357

n.358

n.359

n.360

n.361

n.362

n.363

n.364

n.365

n.366

n.367

n.368

n.369

n.370

n.371

yati] G;jati C

Sasakanam] em.; $asakana (a faint dot however above the final a may be a

faded anusvara) C; §esakanam G

Jati, in this and the previous verses, lacks the nominative ending; it may be

regarded in this text as neuter.

pratitimatrakam] G; pratitimatram (unmetrical) C

vijiiah] C, G (this seems to be an injunctive form, here used in the affirmative)
Here ends the passage which has been preserved only in C and G.

katham mudrah katham mantrah] C; katham mantrah katham mudra G;

katham mantrah katham tantrah Es

sarva®] (corroborated by T) C, G; °sattva Es
mantramudradi] C; mantramudradyam (unmetrical) G, Es
hi] C; om.G; tat Es

paramitas ca yah] C, G; paramitasrayah Es
vajrasattvatvam] C; vajrasattvam ca Es

kurukullaya bodhicittakalpas trtiyah] Es; dvitiyah kalpah samaptah C;
dvitiyakalpa samaptah G

vidrumena] G; vidrumena tu (hypermetrical) Es; vidrumena tad

(hypermetrical) C
vasam] C, G; vas§yam (unmetrical) Es

puskaro] emend.; pulaka C; pulaka ca G; puruka Es; puskara (transliterated

from Sanskrit) T

°kare] C, G; °kara® Es

°kasthenagnim] C, G: °kasthair agnim Es

natavesma®] C, G; natanagaphanivaisya® Es

°samanvitenamuki] C; °samanvitena amuki G; °samantritena amuki Es
mialamantrena] C, G; malamantram Es

°raktasammisrena] G; °raktena C, Es



n.372

n.373

n.374

n.375

n.376

n.377

n.378

n.379

n.380

n.381

n.382

n.383

n.384

n.385

n.386

n.387

n.388

n.389

n.390

n.391

n.392

n.393

n.394

karptirena kunkumena] C, G; kunkumena karptirena Es
kastairikadibhir] C, G; kasttarikabhir Es

likhet] (reconstructed by the editor from T) Es; om.C, G
prajiiavardhane] Es; prajfia vardhate C

°kasthena vahnim] C; °kasthenagnim Es, G

vipra®] C; vipragrha® Es

atartsakanam] C; atartisakanam Es

pattram] C, G; om. Es

vacayah khandam] em; vacaya khandam C; vacakhandam G; vacaya Es
vayutam] G; ayutam C; va ayutam Es

tatah] C, G; om.Es

°piditanam] C, G; °prapiditanam Es

garudavidhih] C, G; garudavidhitantrah Es

yavatyo] Es; yavantyo G; yavanto C

°mantra®] C; °yantra® G, Es

sarvas ta] em.; sarvastad C; sarvah ta; G; sarvas tad Es
Verses 8 and 9 are in manuscript C repeated twice.

ragavalokanat] em.; ragavalokanat G (in this manuscript t with virama is

written almost the same as t without one); ragavalokana C, Es

krtva vasyam] G, Es; krtva§yam (in the repeated verse though — krtva vasyam)
C

prajiiam] C, G; prajia Es
tasmat tam praptukamo yas] om.Es

tiksnam prajiiam sa sadhayet] C; ttksnam prajiiam prasadhayet G; tiksnam

samadhayet prajiam Es

visuddha] C; suddha G; suddha [ca] Es



n.395

n.396

n.397

n.398

n.399

n400

n401

n402

n.403

n404

n405

n406

n407

n.408

n.409

n410

n4l1l

n412

n413

n414

n415

n416

sa] C, G;sa(sa) Es

This and the next two verses are found also in SM.180, (not in the same

order).

sathim] C; $athi G; Sati (apart from the missing ending, this spelling is also

correct) Es; $atim SM
yastimadhum] m.c. C; yastimadhus G, Es.

brahmanim magadhim] C, G; brahmani magadhi Es; brahmim [ca]
magadhim SM

prajiiavardhanatantrah] emend.; prajiavardhanatantrah C;

prajiiavardhanavidhih G; prajiiavarddhani[ya]tantrah Es

Verses numbered here 12 and 13 apear in Es in reverse order.
ghrtam] G, SM; saghrtam C, Es

cakrankitam] SM; sucakradvam C; sukradvam G; sucakrad va Es
damstraghate pralepena] C, Es; damstraghatapralepena G, SM

visanasanatantrah] emend.; visanasanatantrah C; viSanasanavidhih G;

visanasanatantrah Es; visatantram SM

jari candalika] C, SM; jari candalika G; candali jalikas Es
vaSyatantrah] emend.; va§yatantrah C; va§yam tantrah G; [.. vasya]tantrah Es
visakarsaj] G, Es; visakarsi C

buddhata] C; buddhita G; buddhabhih(dhih) Es

uccarita] C; ucarita G; abhyasita Es

This verse is found also in SM.171.

madanatapatra®] Es, SM; madanatpatra® C; madanatapatram G
dastanam] C, SM; damstranam Es

sundaram] Es; suksaram C; svaksaram G, SM

vacam dosa®] C; vacan dosa® G; vacadosa® Es

tanubhavan] C, G; tanubhavam Es



n4l17

n418

n419

n420

n421

n422

n423

n424

n425

n426

n427

n428

n429

n430

n431

n432

n433

n434

n435

n436

n437

n438

n.439

n440

n441

dosan ksipan] G; dosan ksipana C; dosaksayad Es
yasmat] C; tasmat Es

jinaurasa] C, G;jinaurasa(sa) Es

viku$ale nindam] C; viku$ale ninda G; viku$alair dosam Es
mantraksalitajihvinam] G; mantraksalitajihvaya C, Es
kurudhvam janah] C; kurusvanaghah G, Es
anakulatare] C, G; anakulatale Es

°prasareksanah] C; °prasaveksanah Es

raja] C; rajau G; rajo Es

martya°] C; martya® G, Es

manak] C; ksanat Es

°viryacaranam] C; °viryanidhanam Es

sevatha] Es; sevatu C

dhyanabalena] C, G; dhyanavasena Es

buddhan nabhasy eksate] em. C, T; buddharabhasyeksate C; buddhana ta
soksate G; buddhan na tat tyaksyate] Es

parigatam] C, Es; parivrtam G

pasyante] C, G; pasyanti Es

karunatmaka] C; karunatmakan Es

hayagrivapade] G, Es; hagrivapade C

ragakulatantra®] Es; ragakulamantra® C

athaparo 'pi prayogo bhavati] Es; athaparo vibhavati prayogah C
aparam] C; aparan G; param Es

ca] C; capi (hypermetrical) G, Es

aindrim] Es; aindryam G; aindryad C

samarabhya] Es; arabhya C, G



n44?2

n443

n444

n445

n446

n447

n448

n.449

n450

n451

n452

n4b53

n454

n4b55

n456

n457

n458

n459

n.460

n461

n462

n463

n464

n465

n.466

krti] G, Es, T; vrati C

ca]C;tuG,Es

phuh] G; phtth® Es; phus® C; phu T (S)

°tantrah] C; °yantrah G; °mantrah Es

sadhyasadhyaya] C; sadhasya sadhyaya G; sadhakasya sadhyaya va Es
rajasvala®] C, G; rajahsvala® Es

bahau] Es; bahu® C; vamabahu® G

rajanah] Es; rajana C

va] C; ca (unmetrical) G, Es

vasyatantravidhih] C; vasyavidhih G, Es

atha raksacakram] Es; raksacakram C; raksatham cakram G

purvena ca likhed] conj.; ptirvena likhed (hypometrical) C, G; ptirve calikhed
(hypometrical) Es

capam] Es, G; capa C

°panim] C; °panifi ca (hypermetrical) G; °panim tu (hypermetrical) Es
cottare] C; uttare Es

aturam] C; antaram G; antaram Es

candramadhye] C; madhyacandre G, Es

vestayet] C; vestitam G, Es

tu utpala®] (hypermetrical rush in °pala®?) G; Es; tutpala® (unmetrical) C
raksa bhavati §asvati] em.; raksa bhavati §a§vati (unmetrical) G; om.C, Es
°siddhih] C, Es; om. G

i$varam] emend.; iSvaram C, G(?);i§vara® Es

kartukamena] C, G; praptukamena (against the mss) Es

vilikhya] G, Es; om.C

ca]C,G;om.Es



n467

n468

n469

n470

n471

n472

n473

n474

n475

n476

n477

n478

n479

n.480

n481

ratnakaram utpalakalikam] C; ratnakaram utpalam Es
jram®] C; jlurm® G; jruth® Es, T (S)

vilikhyedam] G; vilikhya C; vilikhed idam Es
dvadasastamyam] C, Es; dvadasyam astamyam G
°bhrta®] C, G; °bhaita® Es

sampjya mantrasatam] Es; §atam Satam C; Satasatam G

The order of words and clauses in this paragraph differs significantly
between C, G and Es. We adopted here mainly the C version. Instead of
giving variant readings, which would be too confusing, we adduce this
paragraph from G and Es in its entirety. G runs as follows: margalavare
madhyahnavelayam cittakapardakam prapya kurukullamantrendstasatajapenalabhya
pajam krtva dvadasastamisu Snapayitoa karatale tasthapya [sic] kottm japet. dyiitesu
pardjayo bhavati. bahau netrakarpatena pravrtya dharayet. anena dhanesvaro bhavati.
athava tam kapardakam bhande praksipya dharanyam gopayet. pratidinam karsapanam
labhate.. Es runs as follows: madhyahnavelayam mangalavarena cittakapardakam
prapya karatale sthapya kotim japet. dyiite jayo bhavati. tam kapardakam kurukulla-
mantrendstasatam japenarabhya piijam krtva dvadasastamisu snapayitoa
anyakarpatena pravrtya bahau dharayet. anena mahadhanesvaro bhavati. atha tam

kapardakam bhande praksipya dharanyam gopayet. pratidinam karsapanam labhyate..

°rajyasiddhidytitalabhaphalasiddhitantrah] em.; °dyttalabharajyalabhaphala-
siddhitantras C; °rajyasiddhidyatilabhaphalasiddhitantrah G;
°rajyasiddhidytitalabhaphalasiddhitantrah Es

kurukullayas$ caturthah kalpah samaptah] em.; trtiyah kalpah samaptah C, G;
kurukullaya$ caturthah kalpah Es

In C there are markings above tha as if this syllable was crossed out.

Because of smudging, it is not possible to tell whether the reading in C is

1ajasa or rajasam.

ksipram buddhatvam] C; buddhatvam §ighram G, Es
surafijitam] G, Es; surafijita C

ca] conj.; om.C, G; [tu] Es

tu]C;caG,Es



n482

n483

n484

n485

n486

n487

n.488

n489

n490

n491

n492

n493

n494

n495

n496

n497

n.498

n499

n.500

n.501

n.502

cottare] C; ca uttare (unmetrical) G, Es

raktabharanam eva ca] Es; om. C, G (also, not accounted for in T)
ca] conj. (m.c.);om.C, G, Es

$isyam] C, G; §isyam tatra (hypermetrical) Es
puspapraksepanam] Es; puspapraksepam G; puspabhisekam C
vajra] Es, T; om.C; jah G

varam bhavati. bane patati] (reconstructed from T by the editor) Es; om.C, G
visapakarsanam] C; visakarsanam G, Es

dhanusi] C, Es; dhanusi s($)are ca G

New paragraph in Es.

pravesyaivam] C, G; pravese evam Es

kasyacid amandalapravistasya] C; kasyacidam amandalapravistasya G;

kasyacid idam mandalam [a]pravistasya Es

vyathet] C; vyathed iti G; vyayeti Es

narake] Es; naraka® C, G

ratnatrayadikam] C, G; ratnatrayadi® Es

ityadivistaratantrah] C; iti.. vistaratantrasiddhih G; °vistaratantrasiddhi® Es
samayam dattva] C, G; °sapatham dattva Es

Even though we have in this verse mantrina (the third person) instead of
tvaya (the second), this is still a direct speech. The master alternates between
the second and the “impersonal’ third persons (passive construction or
optative). The direct speech definitely ends in verse 23, where the master

(@carya) becomes the grammatical agent (cf. verses 23-24).

hingulactirnakair] em.; hingtlactirnakair C; hingulactinnakair G; hingulam

gairikam Es
Final r elided because of sandhi.

kunkumai raktacandanaih] C; kunkumai raktaktacandanaih G; kunkumam

raktacandanam Es



n.503

n.504

n.505

n.506

n.507

n.508

n.509

n.b510

nb511

nb512

nb513

nb514

nb515

n516

n.b517

nb18

n.b519

n.520

n.521

n.522

n.b23

n.524

n.525

drutenapi] C; dr(?)umanapi G; drutam capi Es

home va athava] Es; home va nathava G; home athava C
cakre C, Es; cakro G

pratisthadau] C, G; pratisthitam Es

raktamayam karyam] C, G; raktartipayutam sarvam Es
°kasaya®] C, G; °kasaya® Es

na mrsavacah] C, Es; nanrtam vacah G

tyajahi] em. (on the authority of T); taj jahthi] (hypermetrical) C, Es; tyajahi hi
G

tvaya sada] C, G; sada tvaya Es
°karmana] G, Es; °karmanam C

dasaparamitabhtimi®] em.; dasaparamitabhtimir C; dasaparamitabhtmim G;

dasaparamita bhtimi® Es

4navamantavyas] Es, G; navamantavya C92
udvahya] C, G; udgra(dva)hya Es

srngate] C; sSrngatake (hypermetrical) Es

tat] Es; tatah (hypermetrical) G; tata (hypermetrical) C
vandayen] C; valtuyen(?) G; bandhayen Es
varnayec] C, Es; vandayec G

mahapayet] C; mahapatnatah G; sadarpayet Es
sthane] C, G; sthana®Es

taranama tu] C; taranamapi G, Es

vandanam] C, G; vandanam Es

dadimi®] C, G; dadimam Es

karaviram] C, G; karaviram ca Es



n526 javam] Es; yavan C (probably a variant spelling for javam, with the nasal

becoming homoorganic before the following t); javan G
n.527 anyani] G;anyanicaC, Es
nb528 samvarakam] C; tu samvaram G; ca samvaram Es
n529 snapayet] C, Es; $rapayet G
n.530 ‘“hastena utpalena] G; ’kumbhenotpalenapi C; °’kumbhena utpalena Es
n531 saputrair vajradharibhih] C, G; putraih vajradharadibhih Es
n.532 sikto rajyabhisekena] G, Es; abhisekena yatha siktas (hypermetrical) C
n533 rajasam] C;rajasa Es
nb534 bhavanti] C, Es; bhavantu G
nb535 hi]Es;cah C; te G
n536 roga C;rogah G;rogat Es
nb537 nasokana]C,G;$okannacaEs

n.538 mahasuceh] em. (on the authority of T); mahasuce C; mahasunaih G;
mahasukhat Es

nb539 caturbanadisekena] C; caturbanadisekena G; caturnam abhisekena Es
n540 saddharma®] Es, G (on the authority of T); saddharmya® C
n541 guhyajianani] C, G; guhyadanani Es

nb542  Asregards sentence structure, the $loka division in C (where the verse ends

with vidhikramaih) is probably more correct.

n543 Starting here and ending with paragraph 38, this passage is absentin C, G,
and T.Itis, however, very likely that it was part of the original version, since
the word vidhikramaih, which precedes it and occurs again at its end,

suggests a homoioteleuton omission on the part of the scribe.
n544  cakrasyopari] conj,; candrasyopari Es
n545 jvalantam] Espc;jvarantam Esac
n546 ‘naivedyai$] Espc; nivedyai$ Esac

n547  vrihi°] conj.; brthi Es



n.548

n.549

n.550

n.551

n.552

n.553

n.554

n.555

n.b56

n.557

n.558

n.559

n.560

n.561

n.562

n.b63

n.564

n.565

n.566

n.567

n.568

n.569

n.570

vitanam] conj. (D. Goodall); vitana® C, G, Es
usnisacakravartini] Es; usnisacakravartini J, R

Here ends the passage which is absent in both C and T; it started with the

second half-stanza of verse 29.
°ksepanam] C; °ksepaya G; °ksapanam Es
namo] C, G, Es; ormh namo E1, E2
sarvabuddha®] Es, E1, E2; buddha® C

'stasarpapudgalaya] em.; 'stamaharyamudgalaya C; 'stamahapudgalaya G;
'stasarpapungalaya Es; 'stu mahapudgalaya E1; mahabhayapumgalaya E2

samastebhyo buddhakotibhyah] Es; saptabhyo buddhakotibhyah C;
saptabhyo buddhatibhyas® G; tebhyo samyaksambuddhah E1; saptebhyah
samyaksambuddhebhyah

hrih hrih hrih] C, G, Es, E2; hrih hrih E1

sarva®] C, G, E1, E2; sarvananta® Es
mahapadmakulanam] C, G, Es, E2; om. E1

varaha®] em.; valaha® C, G, E1; varaha® Es

ghana®] C, G, E2; dhana® Es; pana® E1l

megha®] C, G, Es, E2; madya® E1

jaladakulanam] Es, G; jalacarakulanam C; om. E1, E2
jaladharakulanam] C, G, Es, E2; om. E1
samvartakulanam] C, G; samvartakakulanam Es; om.E1, E2
vasantakulanam] Es, E1, E2; om.C, G

kahlara®] C, Es, E2; kahlaraka® G; kahlada® E1
saugandhika®] C, Es; saugandhi® E1; saugandhindhi® E2
°kulanam] Es; °kulana C

bhitanam] C, G, E1, E2; bhitan Es

jala®C, G, Es, E1; vajra® E2



n.b571

n.572

n.b573

n.574

n.b75

n.576

n.577

n.578

n.579

n.580

n.581

n.582

n.583

n.b84

n.b85

n.586

n.587

n.588

n.589

n.590

n.b91

°dharam] E1; °dharam C, G, Es, E2
avataraya] C, G, E1, E2; avatarayan Es

varsam tan nagan] C, G; varsan tan nagan E2; varsan nagan Es; vasan

tanamgam E1

vasikuru kuru phuh] Es, T; vasikuru phuh kuru kuru phuh C, G, E2;
dhasikuru kuh kuru kuru phah E1

kulapaya kulapaya] Es, T; karapaya karapaya C, G, E1; karaya karaya E2

phuh phuh] C, T (most versions of T); phuh Es, G; phah phah E1; phuh phu
E2

om]C, G, E1,E2, T; om.Es

phat svaha phat] T; svaha phat C, G; phat E1; phat svaha E2; svaha orh
kurukulle hrih htim phat svaha phad ity Es

mantrenaranya®] C, G; mantrenapatita® Es
mandalam] C; mandalakam Es, G
°pattra®] C, G; °dala® Es

astanagan samsthapya] Es; nagastakan sthapayitva C; nagastakanasthapya

G

No sandhi, as is the accepted usage here for this combination of vowels C,

Es; rohinirakse G

nagan dhtpayet.] G; naganam dhtipam dattva C, Es
tato varsanti] G; om.C, Es

yadina varsanti] C, G; varsayanti, yadi na varsayanti Es
khadira® C, Es; talakhadira® G

varsanti] C; varsayanti Es

kustha] C; kusthi G; kusthani Es

vidyadharenaivaitat] conj.; vidyadharenaitat C; vidyadharenetat G;

vidyadharenaiva tat Es

sphito bhavatu lokas] C, G; loko bhavatu sphitas Es



n592 stambhayitukamo] Es; stambhitukamena C, G

n593 vyadavaidyakat] C; vyadavaidyat G; vyadavaidyakatvat Es
n594 pannagam] C, G;nagamEs

n595 mraksayitva] C, G; muksayitva Es

n596 etan®] C, G;anena Es

n597 Single danda in C.

n598 apakva®] Es, G; pakva®C

n.599 mudrayitva] C; mudriyitva G; mudrayitva japet Es
n.600 tat] Es;tata°C,G

n.601 stambhayet] C; stambhayati Es, G

n.602 daharaya] C; dahanaya G; dadeda®Es

n603 ati’]C;itiEs, G

n.604 caivam] C; caiva Es

n.605 bSaparitosa®] C, G; aparitosana® (hypermetrical) Es 83

n.606 pratyangiramalani pratyangirapaficamyam] C; pratyangirapaficamyam G;

pratyangirapaficamyam pratyangiramilani Es

n.607 patavyaniksirena sarpisathava] C; patavyani ksirena sarpisa. athava G;

ksirena sarpisathava patavyani Es
n.608 tam rajatapatram praksalya] C, Es; rajatapatre praksalya G
n.609 dadyat] C, Es;datva G
n.610 bhito na bhavati] Es; bhita na bhavanti C; bhitan bhavanti G
n611 tada] C, Es; tadasau sarpo G
n.612 saptabhimantrena] Es; saptabhimantrane C; saptabhimantrite G
n.613 athava] G;atha C, Es
n.614 apanetukamo] C, G; apanetukamena Es

n.615 lohitam visam] C, G; lohitavisam Es



n.616

n.617

n.618

n.619

n.620

n.621

n.622

n.623

n.624

n.625

n.626

n.627

n.628

n.629

n.630

n.631

n.632

n.633

n.634

n.635

n.636

n.637

n.638

n.639

khadet] C; bhaksayet Es, G

sarpaghatam] C, G; sarpaghatakam Es

nagadar$anakamo] conj,; nagadaréanakamena C, G, Es
aksaralaksajaptam] C, G; aksaralaksam japtam Es
krtvadhisthana®] C; krtvadhisthanam Es; krtva adhisthana® G
praksipet] Es, G; praksepet C

nagangana] Es, G; nagangana C

kim kurmo bhagavann] G; kim kurmo bhavann C; kim kuryama adisatu
bhavan Es

kurukullamandalapatalakalpah paficamah] Es; caturthah kalpah C;
catutha[sic]kalpah samaptah G

pavisya] Es, G; pravistas C

ca]C,G;om.Es.

avatirno] em.; avatirnah C, Es; avatinda tato G
°suto nagena] conj.; °sutena C, G, Es

api] C;om.G, Es

rahulabhadrena] C; rahula® G; rahulabhadra® Es
‘ntikam] C; 'ntike G, Es

ca]C,om.G, Es

evam aha] C, G; etad avocat Es

tvaya yan mantram prasadikrtam] C; yat tvayayam mantrah prasadikrtas Es
tena samayena] C; tasmin samaye G, Es

ca] Espc (om. Esac); om.C, G

vajrapanim] C, G; vajrapaninam Es

kulaputra] C; kulaputrah G; kulaputra Es

mantram asya] Es, G; mantrasya C



n.640

n.641

n.642

n.643

n.644

n.645

n.646

n.647

n.648

n.649

n.650

n.651

n.652

n.653

n.654

n.655

n.656

n.657

n.658

n.659

n.660

n.661

n.662

n.663

ca] Espc (om. Esac); om.C, G

yah] G;ya C; ye Es

pathati] C, G; pathanti Es
mandalam] Es; mandalakam C, G
Single danda in Es.

visad@isanam visanasanam] G; visanaganam visadtisana C; na visadisanam

na visanasanam Es
na sarpabhayam] C; om.Es, G
na pamabhayam] Es, G; om.C

na nagabhayam na kusthabhayam na rogabhayam] G; na rogabhayam na

nagabhayam Espc; na rogabhayam C; na nagabhayam Esac
vyadabhayam] C; vyalabhayam Es

na mrgabhayam] Es; na vyadamrgabhayam C, G
daridrya®] C; daridra® Es, G

natikramisyati] C; om. Es, G

atha] C, G; atha ca Es

svapindapatra®] Es, G; svapindapata® C

haritim] C, G; haritim Es

raksasim] C, Es; yaksinin G

saca] Es;om.C

paurvakena®] C; paurvikena® G; paurvikena® Es
In CS the sandhi would be durbhagabhiit.

raksasi] C, Es; yaksini G

tasya eva] em; tasyaiva C, Es; tasya G

ca] G, Es; om.C

sa] G;om.C, Es



n.664

n.665

n.666

n.667

n.668

n.669

n.670

n.671

n.672

n.673

n.674

n.675

n.676

n.677

n.678

n.679

n.680

n.681

n.682

n.683

n.684

n.685

°saubhagyabhit] G; °saubhagya'bhiit C; °saubhagyam abht Es
sunandasya putro] C, G; sunandaputro Es

prasadiko darsaniyah salaksaniko jatah kimtu jadabuddhih] conj;
prasadikah salaksanikah kimtu jadamatih C; prasadiko mahalaksaniko jatah
kimtu jadabuddhih G; prasadiko dar§aniyo laksaniko jatah kimtu
jadabuddhih Es

atha] Es;asauC;a G

prstavan] C, G; etad avocat Es

bhagavan] Es, G; bhagavana C

darsaniyo laksaniko] Es; om. C; laksaniko G
tasya] C, G; om.Es

yusmakam $asane] C; yusmacchasane Es, G
abhimumhi] G; abhimumhim C, Es

upasthapyedam kalpam idam ca mantram abhasata] Espc; upasthapya idam
abhasat. kalpam asya mantram va C; upasthapyedam kalpam idam mantram
abhasata G, Esac

namal] Es, G; om.C

prajiiavan] C, Es; mahaprajiiavan G

dvadasena varsena] C; dvadasavarsena Es, G
sarva$ilpakalabhijfio] C, G; sarvakalpakusalabhijfio Es
kulaputra] conj,; kulaputra C; putra Es

kurukullaya nidanakalpah sasthah] om. G

khecara®] C; khecararasa® Es

sttakam] C, G, Espc; stitrakam Esac

°varjitam] C, G; °varjite Es

krtva] G, Es; bhatva C

yavatiktikaya] C, G (the sign over °kta® in C is probably a sign for i — cf. sarpisa
in C.8.15); yavatiktakaya Es; jabatikitika (a rendering of Sanskrit yavatiktika?)



T
n.686 akhukarni®] C, G; akhuptrna®Es
n.687 °ksiraih] Es, G; °ksirai C
n.688 kanakapuspas] G; kanakapuspam Es
n.689 pindenadharottarakena vai] C; pindenadharopari vestitam
n.690 gandhastryena] Es, G; ga- - -stiryena C (the syllable °ndha® is illegible)
n.691 taram $ulvam] C; taram sulvam G; tarasulvam Es
n.692 tato] C, G; tatsamam (hypermetrical) Es
n.693 °prabham] C, G; °prabhah Es
n.694 tu] Es; om. (hypometrical) C, G
n.695 vicaksanah] Es, G; dhanesvarah C
n.696 masaya] Es; masaya C, G
n.697 palakam] C, G; capalam Es
n.698 vajram marjya] C; vajram arka® G; vajramarya® Es

n.699 mesasrngisamasritam] C; mesiSrngam miya(?) samanvitah G;

mesasmgasamanvitam Es
n.700 jared] G;jarayed C, Es (hypermetrical)
n.701  maraktadims$] m.c. C; maraktadi$ m.c. G; marakatadi (hypermetrical) Es
n.702 caksusa] C, Es; caksusi G
n.703 iyat] C, Es; bhavet G
n.704 °siddhitantrah] C, G; °tantrasiddhih Es
n.705 vangena] C, G; kuruvindam (hypermetrical) Es
n.706 pistikam] Es; pistikam G; pithikam C
n.707 bakula®] C, Es; bakuli] G

n.708 sasttasya hi vangasya] G; sa stitas tena vangasya C; sastite caivamityasya
Es



n.709

n.710

n.711

n.712

n.713

n.714

n.715

n.716

n.717

n.718

n.719

n.720

n.721

n.722

n.723

n.724

n.725

n.726

n.727

n.728

n.729

n.730

n.731

n.732

n.733

sarya] C;jaryam G; margya Es

palam] C; pala®G; pale Es

taraya tarasiddhih] conj,; tara ya tarasiddhih] C, G; tarapatalasiddhih Es
°sambharah] C, G; °sambharam Es

iti] Es; om.C, G

tara®] C, Es; tara° G

°kronno] C; kronto G; °krontho Es

°citrakam] G; °citraka C, Es

°sahasrikah] C; °sahasrikah (unmetrical) Es, G

mantrair] G, Es; antrair C

alabhya] C, G; alambya Es

candrarkani$cayam] C, G; candrarkatarakam Es

haridra®] Es, T; haridram C, G

labdhva] Es; labdha C, G

valipalitavihinah syat pausadhena pibed yadi] Es; om.C, G
vatanam] Es, G; vatanam ca (hypermetrical) C

phalakam] C, G; kalakam Es

°rapam] C, G; °riipan Es

ksirenalodya] Es, G; ksirenalodya C

tam] C, Es; tat G. The “masculine” form of the pronoun fad is the accepted

usage in this type of text for neuter nouns.

iti] Es; om.C, G

atha bhagavan ausadhiprayogan uvaca] Es; om.C, G
karyi] G; kayi C; karyo Espc; karya Esac

baka®] C, G; vata® Es

samalodya] Es, G; samalodya C



n.734

n.735

n.736

n.737

n.738

n.739

n.740

n.741

n.742

n.743

n.744

n.745

n.746

n.747

n.748

n.749

n.750

n.751

n.752

n.753

n.754

n.755

saposadhena] Es, G; sahaposadhena (hypermetrical) C

bhavet] C,G;saEs

sabhagyah] C (on the authority of T); subhagya G; subhagyah Es
pistani dugdhena] C; dugdhena pistva tu Es

nrpalaksanena] Es, G; sanrpalaksanena (hypermetrical) C
laksanaksa®] C, Es; laksanakhyam G

jvaram varsikam] C; jvaran varsikakan Es, G

tasya nidhapayed yo jvarair] C; tasya ridhapayed yo jvara® G; tam paridhaya

yojyajvara® Es

istaladhttmam] conj,; istoladhtimam C; istal(?)amtlam G; iksvaramalam Espc;

istavalamalam Esac

patre ca tamre] C, G; tamre ca patre Es
nyasta®] C; stana® G, Es

pistva tu] C, Es; pista ca G

naranam] C, G; nrpanam Es

anena mantrena] C, G; mantrena canena Es

This verse is numbered “11” in Es. We followed here the verse sequence of C
and G. Verses numbered here 8,9, 10, and 11 are numbered in manuscript S

11, 8,9, and 10, respectively.

dhara] emend.; dhala C; vala G; vala Es
janakam] C, G; sajalam Es

prajanam] C, G; jananam Es
Satardhajapta] conj.; $atardhajaptam MSS
tena] om. G

tilakam lalatamadhye] emend ; tilakam tu lalatamadhye tilakam C; tilakam ca

lalate madhye tilakam G; tilakam lalate madhye Es

nasam] C; nasikam (hypermetrical) Es, G



n.756 taile] SM; tailam C; tailam G, Es

n.757 In C the clauses of this half-stanza are in reverse order: pusye ca rkse vasakrj

janasya. samgrhya pistvd ca vipacya taila.
n.758 §iro'njanena] Es; $irofijanena C, G
n.759 $ukrena raktena] C, G; raktena Sukrena Es
n.760 kusuma®] conj. on the basis of T; kusumbha® MSS
n.761 rajiam] C, G;rajiio Es
n.762 mahisim] Es, G; mahisim ca (hypermetrical) C
n.763 padau ksitau] C; padavavanau Es, G
n.764 mahigatani] C; mahim agrattani G; mahim gatani Es
n.765 dvayoh] Es, G; dvayo C
n.766 pade sira] G,; padau $ira C; padau $irah Es
n.767 cordhvagata] C, G; cordhvagato Es
n.768 durage] Es; darake C, G
n.769 $rotra®] C; sautra® Es; $rotrah® G
n.770  vasudhatalamiksitavyam] C, G; vasudhatalasiksitavyam Es
n.771 chucchundarika®] Es; chuchundarika® C, G
n.772 °kalile] C; °kalilena G; °kalite Es
n.773 tenabhyaktah] C, G; tenabhyastah Es
n.774 prayati] Es; yati (hypometrical) C, G
n.775 °krsna®] C, G; °krsna Es
n.776 °nispannapadukam] C; °nispannam padukam (unmetrical) Es, G
n.777 nire] Es; nirato (hypermetrical) C, G

n.778 pingalasamkucakantam] G, T; pingalasamkucakannam C; pingala-

kakasakucakanthakam (hypermetrical) Es



n.779

n.780

n.781

n.782

n.783

n.784

n.785

n.786

n.787

n.788

n.789

n.790

n.791

n.792

n.793

n.794

n.795

n.796

n.797

n.798

n.799

n.800

kallabalasya] C (the reading could also be kallavalasya, as C does not

distinguish between ba and va); kalla...(?)alasya G; kandavalasya Es
°kasthaksepanad] C, G; °kasthavapanad Es

madira®] C, G; madya® (hypometrical) Es

punar jvalati] C, G; prajvalati Es

prasaryam abhimantrya vittilokanam] C; prasaryam abhimantryam

vittilokanam G; prasarya vrttim lokanam Es
vanijah] em.; vanijah C; vanijyah G; vanijah Es

°guthe ksepad bije] em.; °githaksepad] C; guthe ksepat bije G; °githaksepad
Es

bije] C G; bijena (hypermetrical) Es

madira] Es, G; madira ca (hypermetrical) C, G
nasatam] C, G; naga($a)tam Es
varunadalodakalepad] C, G; vakulodakalepad Es
°sekat] G.; °sekad C; °sevanat Es

svastha bala] G; balat svastha] C; sthanala® Es
matarah] m.c. Es; matarah (unmetrical) C; mataratah G
dhipad] C; dhtimad G; sada dhtipad (hypermetrical) Es.
bhiuta®] Es, G; bhauta® C

stanam] C, G; svalpam Es

udgirako] C, G; udgirato Es

balo] Es; bale C; balah G

svasthah] Es, G; svastha C

°yogottamasuprabhavena] C; °yogavarasya prabhavena G;

°yogavaraprabhavena Es

padakavaca] conj,; yadagasaka C; padagasaka G; padasasaka Es; yadakabaka
(probably a transliteration of yadakavaka) T



n.801

n.802

n.803

n.804

n.805

n.806

n.807

n.808

n.809

n.810

ng811

n.812

n.813

n.814

n.815

n.816

n817

n.818

n.819

n.820

n.821

n.822

n.823

§isakadale] C; sisakadale sada Es, G
°Sastrapriter] C, G; °Sastranite Es
nasam] C, G;naga®Es

vadanodare] C, G; vadanodara® Es
caikara®] C, G; cekara® Es

padakavacanam] conj,; yadagasakanam C; padagasaka..m G;

padasasakanam Es

ante caturandam] C, G; antascatusrah Es

This verse (or perhaps two, numbered as one unit) is absentin C, G, and T.
aparam tatah] conj.; aparatatah C, Es

niyatam] Espc,; nayatam C, Esac

dandotpala®] G; dandotpala®C, Es

°§arapunkha®] G; °sarapunkha®C, Es

°nictila®] G; °nicula® C, Es

°karnikatoyena] C; °karnitoye G; °karnikayas ca toyena Es

§isaka®] C, Es; §18akam G. Sidaka is an alternative spelling for sisaka (lead).
bandhanam] G; bandham C; baddham Es

apy]om.C

apritim] C, Es; pritim G

siddha®] C; siddham Es, G

maha®] C, Es; mahayan® G

'pyl C, G; om.Es

om kurukulle svahety] (hypometrical) C; orh kurukulle svahe G; o

kurukulle hrih htirm svahety Es; om kurukulle svaha T

anena] om. G



n.824

n.825

n.826

n.827

n.828

n.829

n.830

n.831

n.832

n.833

n.834

n.835

n.836

n.837

n.838

n.839

n.840

n.841

n.842

n.843

n.844

n.845

In Es the first half-stanza ends here, and the phrase patram alabhya is at the
beginning of the second half-stanza. This is incorrect, as metrically, this

phrase must belong to the first half-stanza.
ksirair alodya] C; ksirenalodya G, Es
stambhayati ca] C; stambhayati G, Es
niyatam] C niyatam tat Es; niyata ta G

magadhikapaficaphalam] C, Es; magadhikaya paficaphalani (hypermetrical)
G

ksirena] C, G; dugdhena Es

nimbam varunapattram] G; nimbavarunapattram C; nimbavarunam pattram
Es

ya nari] C; tasyas$ ca G; tasyah Es
sukhini] C; nari G, Es
sukham] C, G; sukha® Es

savaca hayagandha] C; savaca yagandha (unmetrical) G; savaco '$vagandha

(unmetrical) Es

mahisyam C, Es; mahisam G

stanasadhane vrddhim] Es, G; stanasadhanodvrddhim C
kumbhandiphalayukto yogah kurute mtilasadhane vrddhim] Es; om.C, G
bhukte] conj. Isaacson; bhunkte MSS

sarve bhunkte yo] C, G; bhunkte sarvatha Es
'kalapalitam] Es; 'kalapakam C, G;

sa] C, Es; sva® G

avasanikaya] C; avasanikahaya G; avantikaya Es
kakamaci®] Es; kamaci® (unmetrical) C, G

sravanti] C, G; dravanti Es

acyutasuratad] C; acyutasurata Es



n.846

n.847

n.848

n.849

n.850

n.851

n.852

n.853

n.854

n.855

n.856

n.857

n.858

n.859

n.860

n.861

n.862

n.863

n.864

n.865

n.866

n.867

n.868

patyau] C; patau (unmetrical) Es

nadaram ca] Es; ca nadaram C

IN G this half-stanza reads: acyutasurata narf vasati ca ta pattau nadaram kuryat.
ca] C, G; om. (unmetrical) Es

°cyuti®] C.Es; °cyuta® G

$tukaratailadhare] C, G; sukare tailadhare Es

surata®] Es, G; sura® C

°samyoge] C, G; °samgame 'pi Es

jano] C, G; naro Es

sa ciram] C, G; suciram Es

naryah] Es; narya (i dropped because of sandhi?) G; naryah (m.c.?) C
vajranala®] C, G; vajranale Es

proksyanti] C; proksanti G; prosyanti Es

nirvapayanti] C, Es; nirvapayati G

The passage starting here and ending with the words vasibhavati na samdehah

in paragraph 39 is absentin T.

athaparo 'pi prayogo bhavati] Es; aparo 'pi prayogo bhavati C;
athaparavasyaprayokah G

vilikhya] C, G; likhitva Es

pratyekadalagre] Es; pratyekam dalagre C, G
ture] C, G; om.Es

vilikhya] Es; likhya C, G

'pi] C, Es; pi(?) G

tamkara®] C, Es; tamkaram G

tamkaram api] Es; tamkaramayi C; karam api G



n.869

n.870

n871

n.872

n.873

n.874

n.875

n.876

n877

n.878

n.879

n.880

n.881

n.882

n.883

n.884

n.885

n.886

n.887

n.888

n.889

n.890

n.891

n.892

candramandalad bahih] C; candramandalam bahih G; candramandalabahih
Es

Double danda in C.

°tare] C, Es; °tara G

prasanne] C, G; om.Es

vasam anaya] C; vasikuru Es, G

mantrena] Es; om.C, G

vestayitva] C, Es; vestayet G

ito 'pi] C, G; om.Es

vilikhya] Es, G; likhya C

pratyekadalagre] Es; pratyekam dale C; pratyekadale G
prasanne] C; om. Es

hrih] Es, G; om.C

ityanena mantrena vestayitva] Es; om.C

devadattam vasikuru hrih ityanena mantrena vestayitva] om. G
ito 'pi bahis] C; ito bahih G; om. Es

°karptraraktair] C, G; °karptirakaih Es

sikthakena] Es; Sithakana G; Sikatthakena C

athaparo] Es, G; aparam C

madhya®] C, G; candramandalamadhye Es

vestayet] G; vestya C; parivestya Es

na samdehah] C; illegible G; om. Es

The first sentence of this paragraph is printed in Es as part of the previous

paragraph.
nathah] G, Es; natha C

sthitag] C, G, Es, R; sthitam$ |



n.893

n.894

n.895

n.896

n.897

n.898

n.899

n.900

n.901

n.902

nagaraje] C, G; parvataraje Es
paraduhkhair] C, G; paraduhkha®Es

buddha bhatah] em.; bhata buddhah C; buddhah bhatah G; buddhabhtitah
Es

aparvi] C; aparva Es, G

nasta. unnayanam] conj.; nastonnayanam C, G; nasta nainam Es
avalokitesvara] C; avalokite$§varah G; aryavalokitesvara Es

attamanas te ca bodhisattvah mahasattvah] Es; om.C, G

bhagavato] C, G; avalokite$vara® Es

iti Sribhagavatyaryatarayah kurukullakalpo ‘stamah samaptah] Es; om.C, G

aryakurukullakalpah samaptah. tararnavamahayogatantrantahpati-

tarodbhavad uddhrta iti] C; kurukullayah kalpah samaptah G; om.Es
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GLOSSARY

- Types of attestation for Sanskrit names and terms -

AS Attested in source text
This term is attested in the Sanskrit manuscript used as a source for this

translation.

AO Attested in other text
This term is attested in other Sanskrit manuscripts of the Kangyur or

Tengyur.

AD Attested in dictionary
This term is attested in Tibetan-Sanskrit dictionaries.

AA Approximate attestation
The attestation of this name is approximate. It is based on other names

where Tibetan-Sanskrit relationship is attested in dictionaries or other

manuscripts.

RP Reconstruction from Tibetan phonetic rendering
This term is a reconstruction based on the Tibetan phonetic rendering of the

term.

RS Reconstruction from Tibetan semantic rendering
This term is a reconstruction based on the semantics of the Tibetan

translation.

su Source Unspecified
This term has been supplied from an unspecified source, which most often

is a widely trusted dictionary.

Akhandala
mi phyed pa
A~\ .

AL
akhandala
(Indra)



g3

g4

Amitabha
‘od dpag med

- A

AN

amitabha

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The buddha of the western buddhafield of Sukhavati, where fortunate
beings are reborn to make further progress toward spiritual maturity.
Amitabha made his great vows to create such a realm when he was a
bodhisattva called Dharmakara. In the Pure Land Buddhist tradition, popular
in East Asia, aspiring to be reborn in his buddha realm is the main emphasis;
in other Mahayana traditions, too, it is a widespread practice. For a detailed

description of the realm, see The Display of the Pure Land of Sukhavat7, Toh 115.

In some tantras that make reference to the five families he is the tathagata

associated with the the lotus family.

Amitabha, “Infinite Light,” is also known in many Indian Buddhist works as
Amitayus, “Infinite Life.” In both East Asian and Tibetan Buddhist traditions
he is often conflated with another buddha named “Infinite Life,”
Aparimitayus, or “Infinite Life and Wisdom,” Aparimitayurjiiana, the shorter
version of whose name has also been back-translated from Tibetan into
Sanskrit as Amitayus but who presides over a realm in the zenith. For details
on the relation between these buddhas and their names, see The

Aparimitayuriiiana Sitra (1) Toh 674,19.

amorous sentiment

sgeq byed
A
$rngara
Asadha
dbyar zla "bring po
v 87 A v\/
AgFAIRY|
asiadha
The month of Asadha.
Avalokitesvara

spyan ras gzigs dbang phyug

PR TRRRREA

avalokitesvara


https://read.84000.co/translation/toh115.html
https://read.84000.co/translation/toh674.html#UT22084-091-072-14

g.6

g9

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

One of the “eight close sons of the Buddha,” he is also known as the
bodhisattva who embodies compassion. In certain tantras, he is also the lord
of the three families, where he embodies the compassion of the buddhas. In
Tibet, he attained great significance as a special protector of Tibet, and in
China, in female form, as Guanyin, the most important bodhisattva in all of
East Asia.

bhagavati
bcom ldan "das ma
IR YF AR
RN
bhagavatt
Also rendered as “Blessed Lady.”

blessed lady

becom ldan 'das ma
\/

IS "gﬁ'ql\k\! ‘A ]

bhagavatt

Also rendered as “Bhagavati.”

blessed one

bcom ldan 'das

QERAERAN
23RN

bhagavat

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

In Buddhist literature, an epithet applied to buddhas, most often to
Sakyamuni. The Sanskrit term generally means “possessing fortune,” but in
specifically Buddhist contexts it implies that a buddha is in possession of six
auspicious qualities (bhaga) associated with complete awakening. The
Tibetan term—where bcom is said to refer to “subduing” the four maras, Idan
to “possessing” the great qualities of buddhahood, and ‘das to “going
beyond” samsara and nirvana—possibly reflects the commentarial tradition
where the Sanskrit bhagavat is interpreted, in addition, as “one who destroys
the four maras.” This is achieved either by reading bhagavat as bhagnavat

(“one who broke”), or by tracing the word bhaga to the root S bhaiij (“to
break”).

Caitra

dpyid bzla dang po



g.10

g.11

g.12

g.13

g.14

Lkl
caitra

The month of Caitra.

empowerment

dbang
i
abhiseka
enthrall
dbang byed
TR
vastky
ghost
yidags

R L2
Ry

preta

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

One of the five or six classes of sentient beings, into which beings are born
as the karmic fruition of past miserliness. As the term in Sanskrit means “the
departed,” they are analogous to the ancestral spirits of Vedic tradition, the
pitrs, who starve without the offerings of descendants. It is also commonly

translated as “hungry ghost” or “starving spirit,” as in the Chinese &5 e

gui.

The pretas live in the realm of Yama, the Lord of Death, where they are

particularly known to suffer from great hunger and thirst and the inability to

acquire sustenance.

guardian of the nether world

sa ‘og skyon
Ni« 1\‘/
kol
patalapala
Hariti
"phrog ma
REAY |



haritt
Indra
dbang po
A~
ARRA]
indra

Definition from the 84000 Glossary of Terms:
The lord of the Trayastrimsa heaven on the summit of Mount Sumeru. In
Buddhist stitras, he is a disciple of the Buddha and protector of the Dharma

and its practitioners. He is often referred to by the epithets Satakratu, Sakra,

g.16

g.17

g.18

g.20

and Kausika.

Jaya

rgyal ba byed pa
gl
jaya

Karttika

ston zla tha chung

\( v v v .

SARTE

karttika

The month of Karttika.

Khavajra

nam mkha’i rdo rje

FEHERE |
Khavajra
knowledge
rig pa

Rkl

vidya

In different contexts in this text, also translated as “spell.”

Kurukulla
ku ru kul le
VRG]

kurukulla



g.21

g22

g.23

g.24

Laksmi

phun tshogs mnga’ ba
\(

@ﬁ'éqm'&m’q]

laksmi

Mahakala
nag po chen po

R

mahakala

Maitreya

byams pa

S

maitreya

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The bodhisattva Maitreya is an important figure in many Buddhist traditions,
where he is unanimously regarded as the buddha of the future era. He is
said to currently reside in Tusita heaven, as Sakyamuni’s regent, where he
awaits the proper time to take his final rebirth and become the fifth buddha
in the Fortunate Eon, reestablishing the Dharma in this world after the
teachings of the current buddha have disappeared. Within the Mahayana
stitras, Maitreya is elevated to the same status as other central bodhisattvas
such as Mafjusri and Avalokite§vara, and his name appears frequently in
stitras, either as the Buddha’s interlocutor or as a teacher of the Dharma.

Maitreya literally means “Loving One.” He is also known as Ajita, meaning

“Invincible.”

For more information on Maitreya, see, for example, the introduction to
Maitreya’s Setting Out (Toh 198).

Manjusri

"jam dpal

REAIARA]

manjusri

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

Mafijusri is one of the “eight close sons of the Buddha” and a bodhisattva
who embodies wisdom. He is a major figure in the Mahayana sttras,

appearing often as an interlocutor of the Buddha. In his most well-known

iconographic form, he is portrayed bearing the sword of wisdom in his right


https://read.84000.co/translation/toh198.html#UT22084-061-018-3

hand and a volume of the Pmjiiaparamitasiitra in his left. In addition to the
epithet Kumarabhtita, which means “having a youthful form,” Mafijusri is

also called Mafjughosa, Mafijusvara, and Paficasikha.

g.25

g.26

g.27

g.28

g.29

g.30

g.31

Narayana

sred med bu
WY

narayana

A name of Visnu.
oblation

sbyin sreg

EiR

homa

one to be won

bsgrub bya

qaqs‘

sadhya

Padmapani

pad+ma bsnams

R

padmapani

Parvati

ri khrod ma

Av« v

R

parvati

perfections

pha rol tu phyin pa
~ &

X2 Q@ﬁﬁ 1

paramita

Potala

gru ‘dzin ri

SR



g.32

g.33

g.34

g.35

g.36

potala

practice manual

rtog pa

V -

Al

kalpa
practitioner
sgrub pa po
gﬂuiﬁ
siadhaka

Rahulabhadra

sgra can "dzin bzang po
A ot

ﬁ'eewéq'qsr\'m}

rahulabhadra

Rajagrha

rgyal po’i khab

@m"rff%mq]

rajagrha

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

The ancient capital of Magadha prior to its relocation to Pataliputra during
the Mauryan dynasty, Rajagrha is one of the most important locations in
Buddhist history. The literature tells us that the Buddha and his sangha
spent a considerable amount of time in residence in and around Rajagrha—
in nearby places, such as the Vulture Peak Mountain (Grdhrakaitaparvata), a
major site of the Mahayana sitras, and the Bamboo Grove (Venuvana)—
enjoying the patronage of King Bimbisara and then of his son King
Ajatasatru. Rajagrha is also remembered as the location where the first
Buddhist monastic council was held after the Buddha Sakyamuni passed

into parinirvana. Now known as Rajgir and located in the modern Indian
state of Bihar.

Realm of Bliss

bde ba can

|

sukhavatt



g.37

g.38

g.39

g40

g4l

g42

g43

restoration of vows ceremony
gso sbyong
ST
T
posadha

Rohinikumara

gzhon nu snar ma
&5 ayxa

EARR]
rohintkumara
rouse
bkul ba
A
Neud; sam + Ncud
Rudra
drag po

Yot
3

rudra

aal

Sact
Sagaramati

blo gros rgya mtsho
A
FANF S|
sagaramati

A bodhisattva.

samaya VOWS
dam tshig
T

samaya

Definition from the 84000 Glossary of Terms:



g44

g45

g47

Literally, in Sanskrit, “coming together.” Samaya refers to precepts given by
the teacher, the corresponding commitment by the pupil, and the bond that
results, which can also be the bond between the practitioner and the deity or
a spirit. It can also mean a special juncture or circumstance, or an ordinary

time or season.

Sarvanivaranaviskambhin
sgrib pa rnam sel

28 A

ﬁﬂ'ﬁ'&&ﬂ\i"ﬂ
sarvanivaranaviskambhin

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

An important bodhisattva, included among the “eight close sons of the
Buddha.” His name means “One Who Completely Dispels All Obscurations”
and, accordingly, he is said to have the power to exhaust all the obscurations

of anyone who merely hears his name. According to The Jewel Cloud (1.10, Toh

231), Sarvanivaranaviskambhin originally dwelt in the realm of the Buddha
Padmanetra, but he was so touched by the Buddha Sakyamuni’s
compassionate acceptance of the barbaric and ungrateful beings who inhabit
this realm that he traveled to see the Buddha Sakyamuni, offer him worship,
and inquire about the Dharma. He is often included in the audience of stitras

and, in particular, he has an important role in the The Basket’s Display, Toh

116, in which he is sent to Varanasi to obtain Avalokitesvara’s mantra.

spell
rig pa
[2N
R
vidya
In different contexts in this text, also translated as “knowledge.”
Sri
dpa’ mo

V
SRGE]
$r1
summon

bkug pa

A

a+\nt


https://read.84000.co/translation/toh231.html#UT22084-064-001-52
https://read.84000.co/translation/toh116.html

g49

g.50

g.51

g.52

g.53

Sunanda
shin tu dga’ ba
AT

sunanda

Lit. “the Saviouress.”
The Arising of Tara
sgrol ma "byung ba

[N

Jraragra|

tarodbhava

The Enchantress

dbang du byed ma

RIS

vasakarint

The Meditative Absorption of Tara

sgrol ma "byung ba'i ting nge ‘dzin

gm'&’aéma@@q“éﬂ
tarasamadhi
Tsiiltrim Gyalwa
tshul khrims rgyal ba
gm’@aw'@m’q]

Prolific eleventh century Tibetan translator also known as Naktso Lotsawa
(nag tsho lo tsa ba). He was sent to India by Lhalama Yeshe-O (lha bla ma ye shes
‘od), the king of Western Tibet, and his grand-nephew Changchub-O (byang
chub ’od) to invite AtiSa to Tibet.

Upendra

sa ‘dzin lha



g.55

g.56

g.57

g.58

g.59

g.60

v a v
ey
dharantmdhara - dharanidhara

“The Sustainer of the Earth,” a name of Visnu.
Vacaspati

tshogs bdag

Eaea

vacaspati

Vaisakha

dpyid zla 'bring po
N e AT

g

The month of Vaisakha.

Vajradharma
rdo rje chos
AT
AR&N
vajradharma
Vajrapani
lag na rdo rje
Al X2
THAE]
vajrapani
Definition from the 84000 Glossary of Terms:
Vajrapani means “Wielder of the Vajra.” In the Pali canon, he appears as a
yaksa guardian in the retinue of the Buddha. In the Mahayana scriptures he
is a bodhisattva and one of the “eight close sons of the Buddha.” In the
tantras, he is also regarded as an important Buddhist deity and instrumental
in the transmission of tantric scriptures.
Vajrasattva
rdo rje sems dpa’
AL
£ ENNREA|
vajrasattoa
Venuvana grove

‘od ma’i tshal



g.61

g.62

A
venuovana

white Amalagi$varini
dri med dbyangs kyi dbang phyugs dkar mo
Al\ . l“' ”. L2 v\‘,
AFARATNIRSTAT
amalagisvarint
Yasodhara
sgrags ‘dzin ma

&\
FNREg |
yasodhara

Definition from the 84000 Glossary of Terms:

Daughter of Sékya Dandadhara (more commonly Dandapani), sister of
Isudhara and Aniruddha, she was the wife of Prince Siddhartha and mother
of his only child, Rahula. After Prince Siddhartha left his kingdom and
attained awakening as the Buddha, she became his disciple and one of the
first women to be ordained as a bhiksuni. She attained the level of an arhat, a

worthy one, endowed with the six superknowledges.



